
00 VO

GODINAXIV ~
NOVA SERIJA,

BROJ 178

BEOGRAD
M. AVGUST 1962).
CENA 30 DINARA>=) KNJIZ

~

Ž V NOS JT,

EVNE NO
UMETNOST JI DRUŠTVENA

 

E
ITANMJA

 

|

     

Iznenađem odgovorom nekolici-
ne naših pisaca „i kritičara da
moderni engleski pesnici, a naro-
čito T. S. Eliot i Ezra Paund,
vrše snažan, „gotovo odlučujući
uticaj na savremenu našu poe-
ziju, engleski književnik Engas
Vilson je, prilikom nedavnog bo-
ravka u Beogradu otvoreno iz-
razio sumnju u mogućnosti i
vrednost te slovensko=mediteran–
ske varijante neoklasičarske inte
lektualne poezije. Pozivajući se
na anglosaksonsku tradiciju, Vil-
son je svoju nevericu potkrepio
tvrđenjem da su i Jejts i Paund
i Eliot proizvod jedne drukčije
duhovne strukture i da barataju.
idejama „Kkorenito različitim od
onih koje su, „koliko je njemu

poznato, u tradiciji naše kulture;
da njihov „pesnički senzibilitet

počiva na jednom prevashodno
racionalnom poimanju sveta i da

se, stoga, objektivno mora razli-
kovati od slobodnog, maštovitog,
emocijama natopljenog i, u stva-
ri, romantičnog duha slovenske i
mediteronske poezije. Odgovara=
iući mu jetko, da je i naša knji-
ževnosž?, evropska Kmjiževnost, i
da naša kultura predstavlja deo
opšte kulture čovečamstva, od-
nosno da pojmovi i ideje, koji-
ma se u svojim pesmama koriste
moderni anglosaksomski pesnici

pripadaju toj jednoj kulturi, pa
prema tome podiednako i engle-

skoj i našoj poeziji, beogradski
sabesednici Engasa Vilsona su na
levanftinski način izbegli razgo-
vor začet u stilu anglosaksonskih
manira, svesni da bi se, ako ga

ne prekinu opštim frazama o in-~
tegraciji svetske kulture, razgo-
vor po njih mogao neslavno za-

vršiti. Već odavno je, naime, po-
stalo očigledno da većina ideja,

s kojima mnogi naši današnji pi-

sci razmetljivo pa
radiraju, nisu ni-
šta drugo nego
odjeci odjeka ne-
prikladnih i če-

Predrag

PALAVESTRA

i}

nude da stvara idealnog junaka
naših dana, koji bi bio nosilac i
otelovljenje najpozitivnijih dru-
štvenih osobina, inkarnacija so-
cijalističkog morala i „čovek ve-
like društvene aktivnosti, borac,
graditelj, čovek velikih strasti i
snažne, neokaljane duše”
jednom reči, idealno  „odslikana
paradigma novog Pečorina, kome
Je, kao relikviji prvog reda, za
sva vremena osigurano mesto u
svakom literarnom muzeju Vo-
štanih figura. Kada je napušta–
la sholastičke  dogme “#socijali-
stičkog realizma, našoj literaturi
se, na nesreću, „dogodilo nešto
neprijatno: omamljeni izvojeva–
nim slobodama, neki naši pisci
su s prljavom vodom iz korita
bacili i dete. Opisivati stvarnost
postalo je nižerazumski, demodi-
Tano, konzervativno i sitnorea-
listički; proklamujući „umiranje
patetike”, mi smo slobodu pre-
tvorili u anarhiju u kojoj se
razgovetno proglašava da umet-
nik danas ni za šta na svetu ne
treba da se angažuje. Propale su
sve svetinje, iznevereni su svi j-
deali, ugušene su sve ambicije i
pogažene su sve vrednosti, pa je
za umetnika, navodno, najbolje
da živi „daleko od zaduvanosti
pred licem stvarnosti”. Tim ča-
robnim štapićem tfobožnje man-
darinske intelektualne supcerior-
nosti, ispod koje se, kao klovn u
magarećoj koži, bez teškoće na-
zire pomodni nihilistički cinizam
pseudo-literarnih opsenara,
stignut je primamljiv efekat. Na
prvom mestu, pisac je izbegao
da se bavi sukobom jedinke i
društva i prisilnom depersonalj-
zacijom, na koju je čovek osuđen
često vrlo mučnom svakidašnji-,
com, — čime je automatski ot-

klonjena opasnost
od bilo kakvog
i'konflikita između

 

 

 

javnoga mmjenja.
 sto zastarelih knji

ževnih  „nazora.
slučaju, čardaci ni na nebu ni na
zemlji, izmišljeni u času neka-
kvih čudnih halucinacija i već
unapred osuđeni na izlišnost i
propast, pošto te velelepne kule
u vazduhu ne služe ničemu, bu-
dući da ni po čijoj meri nisu na-
činjene. Odevena, vrlo često, u
nešto slično andersenovskom, ca-
revom novom odelu, naša Knji-
ževnost već punih deset godina
izbegava razgovor o karakeru 1-
deja koje bi trebalo da izražava,
 živeći u uvek iznova podgreja-
nom samozadovoljstvu da je bo-
'lja nego što je bila ranije. Isto-

vremeno, naša kritika eklektički,
i to, kao za pakost, trapavo eklek

tički, sa svih strana pabirči i

krpi nekakvu fiktivnu književnu
misao, koja se niti gde potvrđuje
niti gde ogleda, osim, razume se,

u salonima i glavama onih koji

su je izmislili. Ako neko ipak

nasluti, ili napipa, trag neke i-

deje, koju bi pisci mogli prihva-–

titi i razviti, svi se potrude da tu

ideju što pre osumnjiče za SUVI-

še levo ili suviše desno poreklo,

i ostave je pre nego što ju je iko

proverio.

Kritika, pošteno govoreći, i ne-

ma moći da literaturi neke epohe

nametne određene stavove i ide-

je; to uostalom, i nije posao
prave kritike. Ona jedino ispitu-

je, formuliše i razvija književne

ideje svoga đoba, onako kako su

to, u svoje vreme, činili veliki
kritičarski autoriteti tipa Bje-
linskog, Sent-Beva ili Skerlića.

Besni Visarion nije bio inspira-
tor „Evgenija  Onjegina n
„Mrtvih duša“, baš kao što ni
kult nacionalnog zdravlja i opti-
mizma nije bio kritičarski 505

Dric Jovana Skerlića. Za posle ii

njih deset godina, međutim, na-

ša kritika nije uspela da pronma-
đe, sažme i definiše ideje našeB
vremena, između ostalog 1 zato

što ih nije dovoljno bilo ni u

samoj književnosti. Ako je uOp-
Ššle i tragala za njima, ona „e
mogla da naiđe jedino na ispre-

Plitano mnoštvo . protivrečnosti,

ili na neku dobru aa
oja se ponavlja već O

leba? moko protekle decenije

naša literatura se oslobodila pri-

ideju -
sto.

Ola ']i. već' odavno

Pored toga, ele-
U najboljem ganino je zaobiđena  moguć-

nost da pisac svojim delom
zaseče u neki živ i bolan pro-
blem svoje epohe, i da se tako,
zbog dejstva svoje reči, podvr-~-
gne iscrpljujućem „procesu za
odbranu svojih književnih pra-

va, procesu koji, eventualno,
može da dobije tek uapelaciji.
Što je još važnije, tim, kvijjetiz-
mom su obezbeđeni uslovi da se,

naravno verbalno i veštački, je-
dna do juče provincijalna  pis-

menost iz balkanske zabiti pra-
vim dijalektičkim skokom rav-

nopravno uvede u duhovnu _ Za-
jednicu Evrope, interesujući se

prvenstveno za opšte, univerzal-
ne, vanvremenske ideje, odnos-
no, od aktuelnih i modernih, sa-

mo za one koje su sankcionisane
i vrlo pregledno, u sažvakanom
obliku, raspoređene u Pikono-

vom ftrebniku savremenih ideja.

Tako je, zahvaljujući skokovi-

tom razvoju književne misli, u-
mesto Živih, realnih ljudi, ezo-

povštinom, metaforama i mut-
nom, dvosmislenom „simbolikom

u našu današnju literaturu u-

vedena sva sila Antigona, Ore-

sta, Narcisa, Orfeja i Medeja, u

kojima čitalac s naporom, uz O-

baveznu pomoć mitološkog reč-

nika ili Grejvsovog priručnika,

ftreba da pronalazi svoj lik ili

lik svoga savremenika. Mistifi-

kacije sa univerzalnim motivima

i opštim humanističkim tezama,

pod čije se okrilje može koješta

podvesti, mogu, međutim, jednu

književnost da koštaju gotovo

isto onoliko koliko i prinuda soc-

realističke uravnilovke. Dovedene

do paroksizma, obe te dogme one-

mogućuju da se u neposrednom

stvaralaštvu primene. stavovi ko-

ji u sebi sažimaju duh ' jedne e-

pohe, i da se oživotvore ideje

sposobne da preporode i osmisle

književnost jednoga doba —na*?

ravno pod uslovom da takve iđde-

j ostoje. .

1OAOEa ko pažljivo prati to-

kove današnje književne misli,

verovatno nije promakla više pu-

ta ponovljena tvrdnja da se, u
novije vreme, bitno izmenio ka- ~
akter književnog junaka naših.
dao? i da su Rastinjaci i Sore-

i 7 izgubili · svaku:

draž. Drame ličnosti postale su,

EH OB.BBRRE (db!

po-

Književne misli i.

drukčije rečeno, suviše skuče-
ne, beznačajne, lične i naivne u
poređenju s opštim, kolektivnim
dramama egzistencije, situacija i
okolnosti. Bez obzira šta mislili
o vrednosti i značenju te tvr-
dnje, pretpostavimo da je to je-
dna književna ideja dostojna da
pokrene pažnju i da zainteresuje
analitički um, Već na prvom ko-
raku pažljivijeg ispitivanja te
ideje otkriva se opšteprihvaćeno
uverenje da su Rastinjaci i Sore-
li bili neuporedivo drukčiji čak
i od njihovih današnjih du-
hovnih srodnika i potomaka.
Njihovo nestrpljenje bilo je pre=
vashodno socijalne prirodne; da-
našnji nadobudni i ambiciozni
mladići, željni slave i uspeha,
blagonaklono 'bi se'nasmešili
tegobnim moralnim katarsama i
katastrofama popularnih. roma-
nesknih social-climbera. Sudbine
Ribamprea i Sorela njima ne
znače ništa više nego slikovito
i lepo ispričane anegdote koje,
mada. .veoma:uprošćene, eventual-
no mogu da se uzmu u obzir. pri
površnom 'procenjivanju

~

etičke
strukture starih

·

vidova kapitali-
zma;-·sorelovsku dilemu oni bi re-
šavali 'prostim navođenjem 'kla-
sične. sentencije o tipičnim ·ka- ·
rakterima u tipičnim  okolnosti-
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ma, ili pozivanjem na Engelsov
sud o Balzaku, izražen u pozna-
tom pismu Margareti  „Harkins.
Čak i kada bi, nekom vremeplov-
nom mašinom, kakve se susreću
u naučno-fantastičnim  romani-
ma i stripovima, Rastinjaci i So-
reli iz svoga vremenabili preba-
čeni u naše, oni bi privukli pa-
žnju isključivo kao živa učila za
očiglednu nastavu istorije mark-
sizma i „marksističke estetike.
Neotporni na bolesti, od kojih
je današnji svet već odavno i-
muniziran, ti nesrećni mladići
bi, u našem vremenu, uginuli kao
biljke. Ne bi ih ubilo to što bi
morali da izgube svoje iluzije; u–

ništilo bi ih to što su iluzija
uopšte imali. :

Ostavljajući na stranu tu ni
. malo ružičastu, ali, srećom, ipak
fiktivnu perspektivu Žilijena So-
rela i Lisjena“de Ribamprea, o-
no Što vredi utvrditi jeste či-
njenica da su oni, svojom poja-

vom i svojim karakternim oso-
binama, u svoje . vreme oživo-
„tvoravali određenu literarnu ide-
·ju, izvestan

·

stav. pisca prema
·'svetu s kojim: je živeo i čije je
'misli i nehotice delio i" izraža-
vao. Ako pod književnom  ide-

Nastavak na -2.:-strani

 

{ENE RNJEZEVNI eee Kriza
•IRE&A evropskog duha

i Heseova koncepcija kulture
Ako bismo naše vremehteli da

okarakterišemo na najsažetiji na-
čin, nazvali bismo ga vremenom
integracije: u toku je proces svet-
ske i regionalnih integracija;
svet se sve više oseća kao jedin-
stvena „ekonomska i privredna
zajednica, a savremena umetnost,
prednjačeći u tom procesu, trudi
se da izgradi univerzalni jezik
sredstvima likovnog izraza. U na-
šem najbližem susedstvu poste-
peno se ukazuju obrisi buduće
zapadno-evropske unije: dok se
iznutra radi na razmicanju među-
sobnih barijera i postepenom u-
klanjanju disproporcija koje su
nastale samostalnim razvojem po-
.Jedinih nacionalnih privreda, do-
tle buduća privredna a verovatno
i politička zajednica već sada za-
uzima. diskriminatorski stav pre-
ima svemu što je van njenih gra-
„nica. Drugim rečima, dok se ne-

·ke granice potiru, nove se gra-

'nice još rigoroznije povlače.
"Tako se istovremeno. odigrava–

.ju. dva sasvim. suprotna. procesa
koji, sa svoje strane, ukazuju na
„svu, zamršenost i teškoće jednog
„ovakvog poduhvata. Sam karak-
„ter integracije. više. govori o· kri-
.zi Evrope nego o mogućnostima ·
„Evrope kao ·jedinstvenog privred-
nog, političkog i kulturnog orga-
\nizma. Ako jedinstvo Evrope tre-
.ba da se izgradi na njenom ko-
„načnom i trajnom cepanju, onda
očigledno postoji nesporazum u

CRTEŽ ĐORĐA ISAKOVA

su u toku istorijskog

pretrpeli sledeća tri uticaja: rim-

pogledu značenja samog pojma
„evropejstva“. Možemo se čah
zapitati koliko ta nova zajednica
može pretendovati na evropski
naziv i evropski karakter i ko-
liko je ona uopšte u stanju da
bude nosilac evropskog jedinstva
ako su njeni ciljevi određeni ne-
posrednim političkim i jedno-
stranim ekonomskim interesima
Danas se za pojam evropske in-

tegracije vezuju razne političke,
ekonomske pa čak i vojne kom-
binacije čiji se ishod ne može u
svemu predvideti. Ujedinjena Ev-
ropa zamišlja se kao moćna pre-
preka „nadirućem komunizmu“i.
li kao nova blokovska sila koji
treba da se uglavi između dv:
već postojeća svetska bloka. Svi
zavisi od toga u kome se aspek-
tu stvari posmatraju. No, jedn:i
izgleda da je sasvim sigurno: po-
jam kulturne integracije Evropt

kao i čisto kulturni ciljevi budu·
će evropske unije potčinjeni su

.političkim ciljevima. Mi se s pra-
vom možemoupitati da politička

deformacija ne dovede i do kul-
'turne. To nas sve i inspiriše da
analitički ispitamo vrednost {iak-
vih termina kao i valjanost gra-

đanskog pojma „evropejstva“ !

evropske kulture. U svojim ese-

jima o evropskom duhui njego-
·Voj krizi (La crise de IVersprit

„Variete“) Valeri je razvio ideju
„o „evropejstvu“. On je kao Evro-

pljane definisao one narode koji

kretanja

ski, hrišaćnski i helenski:

„Rim je večiti prauzor organizova-
ne i stabilne državne moći... Ras'
prostranjenost hrišćanstva još dana
skoro da se poklapa sa prostrans•

tvom carske rimske imperije. Hriš-

ćanstvo je donelo subjektivan mora
i naglasilo pre svega jedinstvo mo-

rala... Treća oznaka je ona fina ı
moćna snaga kojoj imamo da zahva-
limo za ono što je najbolje u našo]
inteligenciji: čistota i oštrina našea

mišljenja kao i jasnoća, čistota i ot-
menost naše literature i umetnos

Ne upuštajući se u to koliko ja
ova formula u stanju da se održi
u svim svojim pojedinostima, mo~
žemo samo veoma uslovno da je
prihvatimo kao kulturni okvir za
definiciju evropskog duha. Ona
što nam pri tom izgleda najzna-
čajnije jeste činjenica da Valeri-
jeva formula implicitno definiša
sam fenomen kulture kao sin-
tezu elemenata od kojih svi
nisu izvormo ponikli na jednom
tlu niti su svojina jednog naroda
ili jedne rase.

Nastavak na 7. strani

BEZ PREZIVELOG POTOMSTVA
Problem samopoznanja naroda

u literaturi postaje u našem vre-
menu sve neophodniji uslov inte-
gracije jednog nacionalnog pesni-
štva u značaine tokove evropskog
i svetskog pesništva. To je neka
vrsta pričešćivania literature pred
njeno posvećenje u povest o sa-
vremenom građaninu sveta što
se našao pred dilemom humani-
zovanja ili propadanja. U isti
mah, to ie način .da se izbegnu
nesporazumi „hronološke“ priro-
de; u pitanju je jedno predstav-
ljanje duha koje se ne može po-
dražavati, stvaranie jedne real-
nosti utisaka i predstava, koja
ima valjan razlog u Kkolizijama
okolnosti života jedne određeme
zajednice ljudi što na izvesnom
području pokazuju kako, kojim
ambicijama ipretenzijama duha,
kakvim estetskim, etičkim i dru-
štveno-političkim afinitetima uče-
stvuju u velikom vremenu soci-
jalizma.
Bez ovih atributa jedna lite-

ratura: ne može imati ozbiljnu
priliku da pristupi krugu u kojem
se inovacija uvek zasniva na di-
jalogu sa čvrsto izgrađenim' tra-
dicijama. Kako ta inovacija.nika=
da nije rušenie tradicije nego.sa-
mo njeno bolje razumevanje i
oplemenjivanie novim vizijama i
uglovima ;gledanja,.to se:mi njena
afirmacija·ne postiže-mehaničkim

(Ka pitanju samopoznanja naroda u literaturi)
·uklapanjem u evropsku i svetsku
tradiciju, već dugotrajnim i ra-
zumnim razgovorom sa onim što
je u prošlim razdobliima bilo pi-.
tanje života i smrti jedne nacije.
Na ovom načelu nicale su velike
evropske literature; ono i danas
inspiriše kretanje pesničke misli,
koja od realnosti iednog omeđe-
nog podneblja korača ka realno-
sti univerzuma. Ponekad je potre-
bno da na ovu okolnost ukažu
veliki duhovi, kako bi se obezbe-
dio povoljniji tok misli; tako je,
na primer, Gorki otvorio novu eru
u samopoznanju duha nacije što
je sve izmislila i u kojoj je sve
mogućno, kako o Rusiji veli Sam-
gin; tako jie i Tomas Man vizio-
narski sagledao boliku evropskog
broda dekadanse, uz lično uvere-
nje da su sve njegove knjige bile
„beznadežno nemačke knjige“. Ta
stinujanja duha, bez kojih nema
stvarne pogloge za stvaralački
odnos filozofije i života, najčešće
se kreću slojevito, putem među-
sobnih oslanjanja i prijateljske
polemike. U novije vreme, takav
je slučaj sa literaturom uzbuđe-
ne Španije, koja je jedan duho-
vno invenktivni stav prema stra-
hobnoj eri fašizma utemeljila na
polemici dveju filozofskih škola
—' Ortege-i-Gaseta i Migela
Unamuna. Tako se, u Svetskim
literarno-filozofskim prelacijama,

de

mogu objasniti mnoge stvari: u
podjednakoj meri ekspresionistič-
ki bunt građanina. habzburške
monarhije i niegova nova verzija
u delu „generacije povratnika“,
kao i kretanje ka spoznaji puta
indijskog maroda u učenju Auro-
binda Ghoša o integralizmu, čiji
su koreni u pradrevnoj mudrosti
Bramana.
Ključna situacija u kojoj se po-

stavilo pitanie samopoznanja na-
rođa u našoj literaturi predstav-
ljena je pojavom Svetozara Mar-
kovića; u neophodnom «poslu
otkrivanjia duha i stremljenja
jedne nacije u literaturi ni danas
nije učinjeno, u teorijskom. po-
gledu, ništa značajnije od podu-
hvata jednog snažnog realistič-
kog duha, koji je sugerisao
važnost prožimanja estetskog i
neestetskog u tumačenju umetno-
sti, prožimanja i trajno sazvuč-
nog hora pevanja i mišljenja.
Svet našeg devetnaestog veka, i
pored katkad okrufnih prigovora
o epigonskom karaktenu realistič-
kog preobražaja naše litrature,
merio se jasnoćom i preciznošću
stania duhovnih i materijalnih
odnosa u iednom zaostalom druš-
tvu; melanholija Bore Stankovića
i skepticizam Branislava Nušića
.mogu se prikazati kao vrhunac
jedne stvaralačke svađe s realno-
šću m ime viših zahteva za sa-

mopoznanjem narodnog duha. Po-
ratni modernizam dvadesetih go-
dina morao je naslediti određenu
shemu odnosa prema ovako zah-
vaćenoj realnosti, i njegove pret-
hodničke reperkusije u domenu
poezije iznova su dokazale gde
su granice smelosti „oslobođene
mašte što se, prema Crnjanskom,
uputila na Sumatru, označavajući
raskid umetnosti i života, No, i
Crnjanski i Rastko Petrović ost-
varili su u prozi onu nužnu meru
razumne polemike sa tradicijom
realizma, koja im je obezbedila
primerne zasluge; „Seobe“ i „Dan
šesti“, kao i romani Iva Andrića,
nadovezuju se na tradiciju Stan-
kovića, spajajući sliku čoveka
jednog tla i čoveka univerzuma.
seobe duša jednog područia i tra-
ganja univerzalnog, duhovno ras-
cepljenog pripadnika svetske za-
jednice. Primat nacionalnog u
jednoj literaturi potvrđen je, da-
kle, i u prozi ovog mdernizma:
na drugoj strani, iako nešto za-
kasnela borbenost našeg među-
narodnog nadrealizma, koji je o-
pravdano koračao neutabanim
stazama antimalograđanskog dru-
štvenog protesta, takođe se pri-

Nastavak na 10. strani

Milivoje JOVANOVIĆ
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NMastavak sa 1. strane

jom podrazumevamo literarnim
sredstvima uobličenu i ostvarenu

misao, koja, nastala pod određe-
nim istorijskim uslovima, iz”aža-
va neku bitnu osobinu čoveko-

Vog položaja u datoj eposi i, sa-
mim tim, dominira intelektualnim
životom, služeći kao najeklatant-
niji izraz duhovne klime toga
vremena, onda se u istoriji kji-
ževnosti može naći bezbroj pri-
mera koji će potvrditi da velika
literatura nastaje u onim prili-
kama u kojima se rađaju velike
stvaralačke ideje. Kritičari su
već odavno utvrdili da je dilema
između društvenog uspeha i mo=
ralnog poraza, odnosno između

socijalne propasti i očuvanja lič-
nog dostojanstva, kao književna
ideja razrađena u golovo svim

značajnijim delima takozvanog
Whritičkog realizma, Danas čak i
daci znaju da su svi veliki knji-

ževni pokreti počivali na velikim
idejama; da pisati dobro ne zna-

či stvarati veliku literaturu; da

posedovati slobodu stvaranja ne
znači stvarati velika dela. Da su
i Robinzon „Kruso i Verter, i
Raskoljnikov i Ana Karenjina,
i Haklberi Fin i Jozef K,, i Ju-
džin Gant i Adrijan  Leverkin,
kao i Sorel i Rastinjak, Ribam-

pre i gospođa Bovari, utoliko ži-
vlji i neposrednije ljudskiji uko-

liko personificiraju određenu hu-
manusituaciju i oživljavaju odre-

denu književnu ideju.
Oscilirajući između sholastike

i nihilizma, između neoklasičar-
ske poetske hermetike i starač-

ki razgoropađene nadrealističke
arogancije, između pseudo-avan~
gardne nekomunikativnosti i jev-

tine feljtonistike, naša literatura
je izvesne zrelije ideje, za posled-

njih deset godina, uspela da ra-

zvije prevashodno u oblasti pro-

ze. Te ideje se neposredno na-

dovezuju na opštu misao o Čo-

vekovoj usamljenosti, koja se,

uvek drukčije

·

„transponovana,

sve više širi, ti svetovi mogli već
jednom da procvetaju.

Dva tri struka gorkog pelina i
vresa, jesenjinske breze ili oma-
mljujući ljiljan iz eliotovskih ba-
šta —to je pitanje ukusa, ali i
savesti. Preispitujući svoju knji-
ževnu savest i svoju stvaralačku
etiku, današnji pisac se, pre sve-
ga, određuje prema vremenu i
sredini kojoj pripada, i kojoj se
obraća, nastojeći da tu poziciju
učini pravom pozicijom književ-
nika, Cveće kojim se diči pred
prijateljima i gostima odaje nje-
Bovu svest i njegovu sposobnost
da se nađe i snađe u životu ko-
ji pred njim previre mnoštvom ·
protivrečnosti, i koji ga prisilja-
va da se odredi. Najkreativniji

izraz toga opredeljenja je ideja

njegovog dela: ona je potvrda
njegove savesti i njegove svesti

u onoj istoj meri u kojoj je i
odraz moralnoga stanja i du-

hovne moći vremena u kome je

nastala, Ako je pisac opredeljen,
njegovo delo je samo po sebi od-

ređena ideja. U tome smislu, za

kretanje i razvitak jedne Kknji-

ževnosti od presudnog je znača-

ja preispitivanje njenih idoja i

njene savesti, Sve dok se ne od-

redi i dok svoju misiju ne zasnu-

je na idejama koje je data epo-

ha spremna da prihvati, književ-
nost će morati da se miri sa

podređenom ulogom, odjekujući

praznim zveketom naprslih reči

bez dejstva i bez uticaja. Napu-

štajući zayetrinj mira i ugodno-

sti, rušeći ziddve nepristupačne

mandarinske celomudrenosti, in-

telektualističkog cinizma i irans-

cedentalne nezainteresovanosti za

sitne, prolazne brige smrtnoga

sveta, pisac se približava istini i

životu. Uranjujući u protivreč-~
nosti životne stvaymosti, s kojom

se suoči, on otkriva čoveka i mje-

gov položaj u vremenu i prošto-

ru. „Olkriva čoveka pritisnutog

iskušenjima samopregora i kon-

formizma, odlučnosti i kukavić-

luka, koristoljublja i čestitosti, i

iz log čvora životnih oblika on

je, objektivno, u mogućnosti da

izvuče moralnu i filosofsku po-

uku koju će uplesti u svoje delo.

 

'Da li će hteti, smeti i moći đa u

tom košmaru prepozna lice sVO-

ga bližnjeg, zavisi od njegovc

profesionalne savesti, ođ njegove

 

 

 

  
Vladimir V. PREDIĆ

Stepenice koje
nismohteli

To su te stepenice.
Ne mogućnost
Već
To su te stepenice
Reč koju nismo wrebali a tu je
Godine koje mismo slušali a prenaglile
Predeo w, koji mismo hteli

I ko sad to uwpormo ponavlja
Popnite se
Popnhite se
I oponaša obalu ma kojoj me stojimo
Tremutak vremema ma čelu bode

Obuzet nama
A njegova moć
Noć je u govoru
Ponavlja

Popnite se

Kao što se šsaginjete i podižete
Po kući
U poslu
Kao kad verujete nad knjigom
Jedmostavmo

Kao kad se molite
Kad joj ljubite ruku
Pramen vatre ma usnama

Kad gledate u oči što vas smiruju

Popnite se
Ugasite tu svetlost zaboga

Napokon
Pokorrmi
Penjemo se
Da bismo još jednom
Odstupili

Pedagoška lunkcija lilerature

__poezija

Mile BISKUPLJANIN

Ja 5am u Tatu i me mogu S vama

Zaista, pozdravite mi Semu i javite da
Prenesite sve moje pozdyave kućama
Kažite da me noć opkolila i da sam osu

Sta mogu kad misam bio od jačih
Vrag me terao da zaratim tako

Javite se jednom Yazgledmicom ako hoćete

Ovlašćeni ste od mene da posetite grob Apolinera
Ja nemam vremena da se bakćem s tako prijatnim stvarima

Ja moram da ostanem iza stanice svoje izrešetane kože

Ja moram da marširam preko začaranih, poljana
mirisa ispresovanihJa moram da ratujem, u ovoj kutiji

Ja moram da spremim, doručak od kukute za cYnog labuda

Zbogom, bponesite ovaj moj pogled i bacite ga Muz put u

mekoj Provamsi

Pozdravite usput sve golubove koje sretnete

Ja ostajem iza svih zidova da čekam vaš povratak

Dok se me vratite ići ću gore dole i premosiću oblake

Napraviću jednog zmaja od mojih kostiju i vaše kose

Kupite mi jedan oblak koji je prozračniji od tila

Ako je tamo jevtinije, kupite mi i jedmu lepu laž u koju

mogu verovati

Ne mašite mi kroz prozor i zadimljeni perom

Pokušajte da budete osmehmuti to priliči činu i trenutku

Tako kao što rekoh: ostajem da prekopavamspolja i iznutra

A vi mi svakako kupite srebyne suze i drvenog konjića očaja

To je tamo svakako bagatela, me zabora

 

za decu i omladinu
Druže uredniče,

Proces industrijalizacije, u kO-

ražava slikovito i približava je i ·

odraslima i mladima? u dalje

 

Kaleidoskop sa pet novčića
“Ako zakasnite na taj voz čekajte sledeći
Gospođo sa očima spaljene trave a gde to putujete

ne dolazim
koje meću videti

đen da sadim Yuže

besmislemo sa plavim ,

wite: ja atujem

mora biti“ ocrtava se pred nama

toku: „Citajuči i.doživ-

Feslival ·

sludentskih

pozorišta
U Zagrebu će 5e od 16, “o

23. septembra OVC godine odr-

žati II internacionalni {estival

stuđentskih pozorišta. U zBra-

di Zagrebačkog dramskog ka-

vališta, uz domaće studentske

pozorišne trupe, treba da na-

stupe studentska pozorišta iz

Engleske, Francuske, Belgije,

savezne Republike Nemačke,

Nemačke Demokratske repu-

blike, Poljske, Austrije, Itali•

je i Tunisa, Među autorima,

koji će biti izvođeni na Pesti-

valu, nalaze 5ec sSlavomir Mro-

žek, Karlo Golđoni, Semjuci

pBeket, Harold Pinf{er, . Žorž

Parkuhar, Mišel de Gelđerod,

Breht i IMrnst Tole. Zanim-

ljivo je đa će neke grupe iz-

voditi dela koja su napisali

mlađi „autori, članovi same

grupe, Pestivalu će takođe pri-

sustvovati veći broj delegata

raznih stuđentskih pozorišta i

studentskih unija, · mlađi po-

zorišni MWritičari, reditelji. i

novinari. Za učesnike Tesij-

yala organizovaće 5ec POšebne

priredbe, hako bi 5C upoznali

s nekim našim eminentnijim

umetnicima kao i vrednijim 0-

stvarenjima raznih grana naše

za druge

vazduhom

ljiljana

 
i za Vas umetnosti,
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savremenog nastaynjka za jezik i

literaturu.
·

U jednoj osnovnoj školi ovih

dana smo pratili delatnost mnogih

nastavnika književnosti i jezika.

stvar stoji ovako: dobar metodi-

čar, ali ne prati savremenu knjl]-

ževnu produkciju; ili, prati lite-

raturu, ali nema mutodske vešti-

ne i ne stvara aktivnu pažnju .kod

učenika, Zar kazniti nekoga ko

me želi da uživa u nekom Kknji-

ževnom tekstu? Zar to nije ka-

zna za samog nastavnika,

 

javlja u najboljim delima naše styaralačke
moderneliterature, i kod Andri-

ća i kođ Krleže, i kod Crnjan-

skog i kod Ujevića. Razgranjava–

nje te ideje, koju je svojevreme-

no Rastko Petrović okarakterisao

kao „duhovnost koja najviše tra-

ži da se potvrdi“, bogati i osmi-

šljava našu noviju Književnost,

bez obzira što, u osnovi, i ta i-

deja predstavlja samo jedan vid

poznatog stava o odnosu jednog

_ičoveka prema drugom čoveku, i

jedinke prema kolektivu, Domi-

Prtianfnost te ideje u delima posle-
ratnih pisaca svih naraštaja go-

vori veoma mnogo, Ona pokazuje

da duhovne sfere modernog čo-

veka nisu bezgranične i da, po

rečima Lajonela Trilinga, „mi. u

stvari, sebi laskamo kad o sebi

govorimo kao o ljudima od ideja,

pošto smo prvenstveno ljudi ide-

ologija“. I doista, za poslednjih

žnjama

 

 

etike i od

njegovog falenta, ali ta

koju on svojom

pretvori u dragocenost. to je ZzG-

loga njegove žudnje da svoju u-

metnost uskladi i izjednači s te

savremenoS

tekovinama moderne imaginacije.
Odgovornost pisca danas sasto-

ji se u tome da samoga sebe, ka-

ko bi rekao. Sartr, „stavi u po-

sed svoje slobode”, da tu slobodu

sačuva. primeni i oplodi najna=

prednijim, najčovečnijim

ma svoga vremena,

slobodu, to ne 'žriači sHmo slobo ima neBtp, što našem, čoveku, od-

dno stvarati nego i slobodno bi-

rati, prihvatiti ili odbacivati ide-

je rođene u velikim

Da bi jednn književnost

postati sastavni

deo obpšte kuliure
ona, pre svega,

sebi; jedino sa onim što je naj-

me se menja profil naše zemlje i
snage - ZC: NH
pouku njenih ljudi, sam po sebi ne stva-

reči firebia da ra u dovoljnoj meri psihološku

kulturnu atmosferu među našim

ljudima, njihovom decom i omla-

dinom. Proces industrijalizacije

donosi izvesnu civilizaciju koja

miriše na televizor, Vespu, fiću,

frižider, električne instalacije i

mehaniziran porodični i društveni

život. Ali nije sve u hlebu iz mo-

derne pekare, u sladoleđu iz do-

maćeg frižidera, u belom vešu iz

ideja- .. mašine za pranje, u zapuščivanju

wa ušiju muzikom iz tranzistora...

duha i sa

Posedovati

raslom i mladom, treba kao voda,

kao vazduh, kao hleb: hrana za

kulturama. duh, hrana iz najtanijeg tkiva

mogla ijudskog duha i srca, hrana iz vi-

i nerazlučivi soke temperature čarobne vizije

čovečanstva, i humanistički sagledanog OoVOB

našez još primitivnog a već na-

bujalog i industrijski razvijenog

društvenog života. Ali to „nešio“

mora pripadati

Literatura kao svedočanstvo čo-

veka o čoveku i za čoveka.

„Literatura je sredstvo vaspita-

nja“, vele neki nastavnici, ona je

snažno i delotvorno oružje u ru-

kama škole; učenici, kažu oni, ra-

do čitaju književna dela.

Tako se kaže u jednom napisu

— u jednom časopisu, ali to uvek

ne dopre do ušiju onih koji ra-

de s učenicima, a ako i dopre,

šta onda?

Da li je dovoljno ako neko us- „

tane i Waže! „Naši učenici treba

da shvate i osete da, pored na-

uke1 filosofije, poš}oji"i\njibevi

stvo koje je sačinjeno od ideja,

oblika i izraza u njihovoj organ-

skoj povezanosti i skladnosti.. .“

(Citat iz „Peđagoške stvarnosti“)

Kome je ovo upućeno? Kako je

upućeno: Ono treba ne znači ono

što se želi: da se istakne pedagoš-

ka funkcija literature. Sve ono:

„riše „ubeđijivim“ apelima „mora“, ,.,.. i :

TOipeHaw “i \nUžno je” i suptimog, „,. O a *

' književnika koji govori o sebi —

. saskrivenim porukama, teško o-
rio

nost kao specifično izražajno sred-

Wnjiževno obrazovana ličnost sa-

vremenog nastavnika književnostj
ljavajuči književna dela, naši u-

čenici osetiće da se iđejnost i ten-

dencija u književnosti odražava svojom celokupnošću stvara moc-

na posredan —  zaobilazan mna- tod i tehniku rada, metod koji

čin..,“ I dalje, sve u istom stilu: nije deo tehnike, već deo lično-

sti izgrađene na osnovima 'knji-

ževne kulture, ali i metodike u-

vođenja dece i omlađine u oblast

„U književnim delima naša omla-

dina treba da doživi i saznaje da

u kulturi (i u njenoj komponenti

— književnosti) za misao čoveko- literature. ;

vu nema graničara i carinika...“ A to bi bio posao literarne pe-

Kako objediniti dobronamernos dagogike! ,

pedagoga — praktičara koji ope- Mustafa RARAHASAN

  

   

 

 UREDNISTVU„.
„KNJIŽEVNIH NOVINI
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selljivim lenđencijama?
Neko s nekim, peđagog sa knji-

ževnikom ili obratno — mora ne-

koga i neke (preko tri miliona u-

čenika) da uvede u oblast litura-

ture, ali kako? Kao pomenuti pe-

đagog ili kao pisac? Jasno je da

literarno delo živi tako dugo dok

nešto kazuje, saopštava čoveku:

Zao mi je što moram konsta-

tovati jednu netačnost u'članku

o nepoznatoj pesmi Dušana Jer-

kovića („Književne novine“ od

27, VII ove godinc). Naim», ne

tačan je podatak koji se odnosi

ma Dragutina-Gutu Kostića, Mo-

hda je u pitanju štamparska gre-

deset godina mi smo slobodu oO-

'stvarili, ali je nismo oplodili: O-

na u književnosti nije ni nago-

vestila pravi duh čovečnosti na-

šeg vremena, Zadovoljivši se nje-

nim dražimn i njenim izgledom,

mi već godinama, toržestveno i

ponosno, ponavljamo krilaticu da

svi cvetovi freba da cvetaju, a

uopšte ne vodimo računa o to-

me da bi, umesto korova koji se

sve više širi, ti cvetovi mogli

već jednom da procvetaju.

AANAAAA
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Slobodan

GALOGAŽA

Svakovrsni vidovi življenja, koji se šaroliko

i uzbudljivo prepliću donoseći raznorazne kate-

gorije odnosa među ljudima, toliko su uvek u

kretanju, neizmerno gibljivi da im sve zahuk-

tale mene teško prati i savesno, uporno novi-"

narsko beleženje. Zahtevima umetnost: profti-

canje reka trajanja donosi tek sirove rude mate-

rijala od koga će umešne ruke stvaralaca, prema

i mogućnostima, da ofor-

kvalitetu, odražene slike
njihovim  porivima

me, u jednom novom

stvarnosti.
Najdirekinija poniranja u kovitlave vriloge

učestanosti pojava, preobražaja predela, kom-

vrše se, Zbog prirode i

od strane literature.
plikovanosti situacija

neposrednosti izražavanja,

Time je, u krajnjoj konzekvenci

šiveno moralna uloga književne reči jače nagla-
vreve

. neupoređivo je teže i kompleksnije od smirenog

hroničnog inventarisanja stvari, već samim tim

što predstsvlja posebnu vrstu transpozicije po-

dataka, donesenih od dana, u novu

nost mozaika umetnosti, Pa, kao što umesno

izriče Krleža: „Jedina podloga i pratvar tih si-

šena, jer njeno zahvatanje iz

izrazitija odlika. njene osobenosti

ona može ravnopravno ući u Ve~

liku zajednicu ljudske duhov-

nosti, sposobna da prima i pre-

nosi, ali, istovremeno, i da daje.

Ako ne bude svestan te svoje od~

govornosti, i obaveze da daje, pi-

sac neće biti u stanju da uhvati

korak sa svojim vremenom, on će

i dalje preskakati preko tuđih

plotova i kititi se cvećem ukrađe-

nim iz {uđih bašta.

Predrag PALAVESTRA

ne dolazi samo po sebi, još manje

utiče samo po sebi. To „nešto“ je

celokupna ideja naše revolucije,

juče, danas i sutra, stvarne pro-

mene u zemlji i nas samih, lika

zemlje i psihičkog lika nas sa-

mih, stvarne promene koja za-

hvata našeg čoveka u celini, i od-

raslog i mlađog i onoga koji uči

i onoga koji se uči, i onog koji

vaspitava i onoga koji se vaspi-

tava. Ali šta je to što ideju iz-

 

treba, mora, nužno je, nalaže se,

ističe se, ukazuje se, sve je to ono

didaktiziranje koje ne deluje ni ka..

na nastavnika, ni na učenika, ni

ma čitaoca. Ko boluje od toga, taj

boluje ođ lančanih zahteva ova-

kve prirode, Evo citata iz istog

časopisa: „Danas je potrebno Ve-

će uvažavanje svestrane vaspitne

uloge koju na mlade čitaoce vrše

književna dela...“ Lančani sistem

isticanja ovog „To je to — tako

sci?

književnost,

gradi nova,

ZIVOT — veliko vrelo tema
akcija.
skih inspiracija, esejističkih analiza,

Ne mora steći samo nomenklaturu

terstva popuda da se iskažu previranja današ-

dramskih

repor-

njice, da se ispolje prisutni životni intenziteti,

da se izvajaju viđeni likovi. Na ovim sadašnjim

drumovima uvek ima mogućnosti za

svežine susreta s ljudima, koji će doneti plodan

osnov za neprestane varijacije i zemimljiva za-

pažanja, izdignuta na stepenike ljterarnih teksto-

različite

va, uramljena na slikarskim izložbama, sagle-

dana ne ekranima. 0 OE

Nije bitan cblik izražavanja, koji je često
smerom

„opsorvacija

uzeto, dru-

zbivanja

izukršta- ljudima,

snaobražen umetnikovim sklonostima,

i lićnim

značajnij» da iz doživljajne sprege sa pokret-

nom {rakom realnosti

prikaz složenosti postupaka, delotvorno 1 delu-

juče umetničko kazivanje, nu

pronaći staze, kada je već jednom materijalizo-

vano u slinu ili rečenice, svoga opstanka među

femperaturama. Mnogo je

proistekne objektivan

koje će onda nužno

Štn strujanja svih tokova života intimno ne-

posrednije i misaono zrelije odiekužju mnogogla-

snim alkordima u fkivu kreatorovom tim Je

da je svolap, naša 2jcdina sudb;na pod zvezda»

ma. 1 on može biti, ao je suštinski dođiviien,

i plo se u njemu pronalaze putokazi nabre-

dovanja, meprekidni sGabdevač neslućenih in-

tenziteta i mujcelishodn'sih spoznaja MW\Ct-

ličk"),
nazuminvo je da s? ı vrnvljenje stihova,

melodijsko sazvučavatie, i konvercija romana,

"BO : sam Život, razvijaju neproek:dno, da %29-

gate svoja izražajna sredstva; istorija umetno-

sti je dokaz heprešrnn.h traženja i upornih Dpro-

nalaženja novih sadržaja i novih oblika za sva-

Wevrsna serpštavanija. Jodnos.ranost i jedao-

5mo?nosı bi bili pogyjoni %%* Fun, smisao DUO5,)-

janja umetničkog dela. Moćno oruđe nadahnuća

je samo nemirno ulaženje u sveobuhvatnost ži~

votnih podataka i neometano iskazivanje nušti-

ne. NiknJa u umelnosti kao stvarna zrelina i

kao stvama snaga ne može da prosperirs Dbra-

ćenje vvviće izvesnih pojava, beleženje nekih

površinskih manifestacija. Istinita lepota pisa-

nja, koja ostaje prisna vremenu, jeste ona koja

je proistekla iz razumevanja biti društvenih od~-

to čine dela Homera, Getea, Dan-

tea, Servantesa i naših književni-

. Ali kako naš učenik da sa-

zna da baš to kažu pomenuti pi-

Sve literarne institucije (udru-

ženja književnika, ređakcije knji- se,

ževnih publikacıija,

tedre za jugoslovensku i svetsku

razne tribine i

bovi) treba da nastoje dase iz-

kreativnija

ška, ali moj brat Guta njje mo-

gao dati nikome nikakve letke

na dan 18. II 1930, pošto onda

nije bio na slobodi. On je došao

s robije u leto 1930 (a bio je O-

suđen na godinu dana, razume

od suda za zaštitu države).

Ukoliko bi ovo bilo objavljeno

zahvaljuje | .
instituti, ka-

klu- Momčilo KOSTIC

Kornelija Stankovića 1

ličnost Beograd

AAAAA

AAA

dinci na nekom šetalištu koji se međusobno ne

poznaju“, :

Ieto tako u savremenoj razuđenosti umet-
ničkih ostvarivanja nisu mali grebeni opasno”

sti koje donosi kanoniziranost -o koju se na

parčad razbijaju sve nadahnutosti i težnjeda

se mnogostrano obuhvati savremenost. S dru-
ge strane, loši napisi i ostale pseudoumetničke

umotvorine, koji zanemaruju prirodu ljudskog

koračanja, zakonitosti razvitka, već jedino pro-

ističu iz utiska koji se stiče što se određenom

kretanju prisustvuje manje ili više kao gluvi

i slepi svedok, opterećeni su jednako kao i

tekstovi ostvareni Do narudžbi šema potpuno
apstraktnim prividom prikaza ma kojeg život-

nog doživljaja. Na rezultate ovih tek formalnih

svedočanstava se ne može osloniti ni delimič~

no, akamoli ako postoji potreba da se sligne
do korena nekog istorijskog procesa. "Takav

pisac ili umetnik, da iskoristim Meringove reči,

„luta u sadašnjici. otuđen od sveta“.

Međutim, svet koji gledamo oko sebe nije
tesan, niti nastanjen improvizacijama nečijeg
razmišljanja, niti je omeđen unapred utvrđe-

nim verovanjima u kalupe dogmi. Svet Je sat-
kan i od radosti, i od tuge, od napora i borbe,
od svetkovina i samoća, od zanosa i sumnji,
od uspona i padova, i u njemu su neizmernec

mogućnosti da svi putevi umetnosti budu uvek

rovina, kojima se umjetnost vjekovima hrani, to

je stvarnost našeg vlastitog života , koja traži

preko nas i kroz nas, koja neće da utrne zajed-

no s nama, koja teži da nas nadživi i provaljuje

iz nas u jakim uzbuđenjima, što ih mi konven-

cionalno zovemo ljepotom“.

U našem životnom loračanju, koje se iz ZO-

re u zoru odvija na ovim balkanskim geograf-

skim koordinatama, nesumnjivo postoji jedno

izrazito obilje stanja i pojava, pred znalačkim

očima se nalazi neiserpan rudnik materijala koji

može da ovaploti u teme treperavih simfonija,

impresivnih likovinih kompozicija ,široko osml-

šlienih romansijerskih postupaka, Emocije ro-

đene i iz ovoga našeg drušivenog proceša suge-

stivno su pogodne, kao što su to bile svakad i

na svakon mestu, da prožmu krv i meso poet-

njegova paleta svestranije i raskošnije obojena

i zapis njegova pera neće izneveriti ni suštinu

poozije ni ustremljenost zakona događanja. U-

mio{nička inspirisanost ne vezuje se za efemćer-

no i bledo živontarenje ako se iz svakodnevnosti,

nešematski viđene, izvuku pored podataka 1

dragocene pouke saznanja: kad je istorijski „ru-

ka postala slobodna i osposobila se da stiče SVC

više i sve novije veštine“, da i glava mora !Z

pojedinačnih protivrečnih datosti izvući one po-

moću koj'h će biti ostvaren sklad između umet:-~

ničke idojnosti dela i osnovnih tendencija dru-

štvenog rozvitka. Život nije, u svakom služaju i

nigde pod suncem, 59 spletovima svojih Zbi-

vanja, i u svesnoj usmerenosti svr.8a pomivzan]ja,

idilična :gra pastira siarc Arkađije, ali ni sial-

na izcbličena Vižil& hidrogenskih eksplozija; 071

je pre svega i konačno, i kada je tegoban i ka-

nosa, iz umešnog sagledavanja kompleksnosti

detalja, iz donošenja raznobojnih likova i do-

gađaja.
Proizvoljna deformacija, pojedinost koja za-

klanja vidik ili naprosto isprazna igra sa smi-

do solipsističkog ižiV-

ljavanja svoje vlastite ličnosti dignute na pije-
se izgled traja-

nja na taj način ne može označiti ni u jednom

slom reči dovode samo

destal samoushićenja. Nikoji

jedinom svom atomu kao istinski odražena ži-

votna pojava. Proizvoljnost postaje jedina me-

ra ukusa u takvoj vrsti egzibiciranja, ukoliko

se čak ne radi o veoma racionalnom zamaglji-

sukoba i njihovom

kroz nemušte funkcije koje ne znaju ni za

časovnik ni za otadžbinu, Na slične probleme

već je i Didro ukazao: „Marim ja što je umet-

figure u.,-cilju što pri-

svetlosti ako mi celina ne

prijanja uz dušu, ako su te ličnosti kao pojc-

vanju životnih

nik rasporedio svoje

mamljivijeg dejstva

stvarno živi, da bi „najčudnija marljivost i ma-

gičan red“ simbolizovali i oplodili nastanak 1

razmahnutost umetničkog dojstvovanja. . Do
živimo svoj život, ı za nas Je umetnost sama

uvek tu, u našim odajama i na našim ulicama,
neprekidno do kraja ljudska, sazdana od svi
ranijih, kao i prisutnih, nastojanja da bi op-
lemienila smisao i sadašnjih i budućih ljudskih
bivstvovanja. Pa kada već volimo osvefiljenć
prozore napretka što razgone noćne tmine pra"
istorije, možemo podvući da je jedna od veli-

kih humanističkih uloga svakog stvaralaštva,
pa i onog u regionima umetnosti. ta pozitivna

delatnost, kao što to ističe Marks, „kako bi
se. učinilo čovečnim :čovečje iskustvo i da bi
se styorio čovečji smisao koji odgovara čita-

vom bogatstvu čovečjeg i prirodnog bića“.

rešavanju



RAST JEDNOG
KRITICARA

 

PAVLE ZORIĆ: “KRITIČKI ESEJ1

lako se s potcenjivanjem go-
vori o našoj kritici, neprestano
se javljaju nove knjige kritičkih
napisa koje pokazuju njenu sve
veću zrelost. A kad bi izdavači
bili spremniji da objavljuju knji
ge kritika, ta pojava bila bi još
vidljivija. I Zorićeva nova knji-
ga kritika svedoči o tom sazre-
vanju. U njoj je on obiavio četr-
naest eseja o istaknutim savre-
menim jugoslovenskim piscima:
o Ujeviću, Crnjanskom, Veljku
Petroviću, Dedincu, Vuču, Mati-
ću, Mihailu Laliću, Košu, Goranu,
Marinkoviću, Šegedinu, Kalebu,
Božiću i Sijariću. Sve su to pi-
sci koje ne treba otkrivati, ali
koje ioš uvek treba procenjivati
i tumačiti. Delo svakoga od njih

| je zamašno i da bi se ono pro-
čitalo, analiziralo i procen'ilo, tre-
ba imati sposobnosti velike asi-
milacije tačnog zapažanja +ta-
nane osećajnosti dobrog rezono-
vanja, koje je Zorić posvedočio
u svojoi knjizi.

Pisci kojima je Zorić prilazio ni-
su obeleženi jednom osnovnom
težnjom ni jednom zajedničkom
preokupaciiom i ne može se reći
da je on prevashodnokritičar je-
dne određene vrste pisaca ili jed
nog određenog shvatanja. Struk-
turu njegovih eseja uglavnom od
ređuju specifične crte dela jed-
nog pisca. Ali ima nekih zajed-
ničkih komponenti, kriterijuma i
stavova koji ovu knjigu čine je-
dinstveno intoniranom. Ponekad
je to, na žalost, linija manjeg ot-
pora: razmatranje po vremens=
kom redosledu dela ili po rodo-
vima. On je pre svega kritičar
opservacije i obično nikakva a=–
priorno usvojena stnuktura sudo~
va ne opterećuje njegovu OpsSer=
vaciju. Ali reklo bi se da je nje-
gova kritička opservacija skuče-
na okvirima školske istorije knji-
ževnosti. Sa pijedestala ove isto-

rije književnosti, on zauzima sta-

vove koji kao da su dati sa ve-
like udaljenosti: vrlo često on pi-

še o svojim savremenicima kao
o dalekim precima. A tai utisak
uslovljava i pojačava i nedosta-
tak topline i neposrednosti u
njegovom stilu.
Najbolji Zorićevi stavovi su

sporadično posejani u nizu „de-
talja koji nisu od bitne važno-

sti. Ovi tačni i dobro formulisa-

ni sudovi, kao pisani da iednom

za svagda budu usvojeni, nisu do

bro pripremiljeni: oni se iznena-
da pojavljujui, nerazvijeni, ubr-

zo bivaju napušteni. Izgleda kao

da je Zoriću stalo samo do tih

sudova a ne i do analize i da

nema strpljenja ni marljivosti da

analizira jedno delo deo po deo.
Polazeći od jedne određene struk

ture izlaganja, on ne nalazi mo-

gućnosti da potanko razmatra de-

lo jednog pisca. Izgleda kao da

ie za njega bitno da iskaže svoj

sud o delu, a sve ostalo jesamo

dosadan posao pripremanja tog
suda, koji nije dostojan pravog

kritičara.

Zorić ne polazi od jedne ap-

riorne estetičke pozicije u koju

bi ukalupliivao svoje sudove. I-
ako važi kao gorljivi zatočnik

realizma, u njegovim kritikama

ima mnogo sudova koji su direk-

ino suproini „tezama klasičnog

realizma. On, na primer, kaže:

„Književno delo je celina u ko-

joi je svaki elemenat važan, ono

se ne sme pretvarati u površnu

ilustraciju života, ili u autonom-

ni, hermetički zatvoren svet ko-

me stilska otkrića daju presud~

ni karaker“. Ovakav stav bio bi

hegde na sređokraći između tzv.

realizma i izv. modernizma, a

njegove kritike, polazeći od ovog

stava, nikako ne predstavljaju

ratoborni obračun s jednom gru-

pom književnika ili s jednim

književnim shvataniem od ne-

sumnjivog značaja. On se zalaže

za stvaralačku sintezu u književ-

nosti, za književnost koja bi dala

izvesnu stilizaciju objektivno8

sveta i pomirila konkretnu ZI-

, OE ART s uopštenom
votnu činjeničnost

humanom simbolikom. U skladu
sa ovim svojim integralist:čkim

LIKOVNE

PRILOGE 1

VINJETE

U OVOM

BROJU

IZRADIO

ĐORĐE
ISAKOV

KNJIŽEVNE NOVINE

shvatanjem Zorić je dao jednu
vrlo lepu i vrlo prihvatljivu de-
finiciju regionalizma: „Nije samo
regionalizam slikoviti opis osobe-
nog seljačkog ambijenta: to je sva
ka književnost koja poklanja naj
više pažnje dekorativnom izgledu
jednog odvojienog miljiea, bez pro
·'dirania u suštinske stvari i preo-
bražavanja podataka u umetni-
čku stvarnost“.
U svom kritičarskom metodu

Zorić nema uvek dobru ideju vo-
dilju. Povodeći se za istoriisko-
književnim pristupom  savreme-
noj književnost, on nastoji da
jednom delu priđe istovremeno s
raznih strana. Iako muje stilska
strana dela bliža, on ume da anali
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zira i ideje jednog pisca, unose-
ći čak i nove momente u tu ana-
lizu, kao, na primer, u idejnoj
analizi Tina Ujevića. Ali simul-
tamost te težnje često ga sputa-
va da pruži jednu staloženu i
smirenu analizu, te delu priskače
iz raznih uglova bez strogo odre-
đenmog plana. Stoga su mu eseji
često kompoziciono nesređeni. Uz
to i sam stil mu je ponekad kli-

šetiran i krut. Zorić se, izgleda,
ne trudi da ono što izražava kaže ~
na jedan svež, novi zanimljiv
način. Kao da mu nije stalo do

toga koliko će biti zan'mlitv

kao pisac, nego samo do togako-

liko će biti tačan kao kritičar.

Izvesna nebriga u pisanjui 1Z-

vesna klišetiranost u suđeniu ve-

rovatno ie plod „načitanosti“, ko-

ie mu je, bar zasada, na „početku

kritičarske karijere, teško bilo

osloboditi se. |

U izvesnim esejima Zorić sei

neposredno oslaniao na mišljenja

nekih naših istaknutih Krjtičara:

u eseju o Crnjanskom na Bogda-

novića i Ristića, a u eseju o Velj

ku Petroviću na Branka Lazare-

vića. U oba slučaja ovo oslanja-

nje je bilo korisno i potrebno,

kao postavljanje mete koju u ne-

čemu treba prebaciti. U većini e-

seja Zorić ima na pameti jednu

već datu ocenu „i donosi svoje

zakliučke s obzirom na ovu oce-

nu, nastojeći da je izmeni ili do-

puni. Zato se kod njega Svesno

javljaju manje ili veće, afirma–

itivne ili negativme devijacije u

odnosu na vladajuće mišljenje O

pojeđinom piscu. U osnovi njego-

vih sudova stoji jedna polemička

nota. Ali, u svakom slučaju, nje

gove ocene se mogu prihvatiti ili

ne prihvatiti u nijansi, ali se ni-

· kada ne mogu sasvim negirati.

Najbolji su mu eseji o 'Ujeviću

i Crnjanskom, a najslabiji o Go-

ranovoj „Jami“ i Kalebu. U a-

nalizi Ujevićeve poezije uspeo je

da ukaže na neke nove momente

u Ppesnikovoj viziji života, a u

prikazu Crnjanskovih „Seoba“

približio se magistralnoj analizi

Milana Bogdanovića, dajući unu-

trašnju, strukturalnu analizu lir-

skog romana uopšte. O Gorano-

voj „Jami“,

nije' rekao

uprkos obećanjima,

ništa bitno novoga,

 

»ı „GRAFIČKI ZAVOD“, TIT OGRAD 1962.

a o Kalebu je dao više skicu ne-
go završem esej.

U pojedinačnim ocenama izgle-
da nam &da je Zorić dao neka
mišljenja koja nisu održiva. Da
li se zaista iz dela Miloša  Cr-
njanskog izdvajaju svojom vred-
nošću samo „Seobe“ i „Stražilo-
vo“? Čini mi se da nije uspešno
ocenio pozitivnu vrednost Boži-
ćevih drama i da je njegovo de-
lo posmatrao pre svega iz ro-
mansijerskog ugla. Nije li „Veliki
Mak“ Eriha Koša nesumnjivo bo
lje i značajnije delo od njegove
druge satire „Sneg i led“? Neo-
pravdano je i da se ime Ćamila
Sijarica vezuje za folklonizam.
Sam Zorić je nedavno osvetlio Si
jarićevo delo iz jedne druge,
mnogo pouzdanije perspektive.
utvrdivši da Sijarić nije folklo-
rno-dekorativni pripovedač, nego
umetnik naivne vizije sveta, ko-
ja se približava bajki i njemoj
stilizovanoj uopštenosti. _Ali svi
njegovi sudovi su postavljeni u
jednu misaonu i kriterijumsku
ravan iz koje oni prirodno i logi-
Ččno proizilaze. Njegov kritičarski
stav je u tome sasvim jasan, a
njegovi suđovi su postavljeni kao
meta i korektiv koji traži da se
ponovo analiziraju dela najis-
taknutijih pisaca našeg vremena
u pripremi istorije savremene
Književnosti.

U ovoj prvoj knjizi koju je je-
dan naš mlađi kritičar objavio
o nizu najpoznatijih i najznačaj-
nijih pisaca našeg vremena, Zo-
rić je posvedočio da ozbiljno i
marljivo prilazi kritičarskom po-
slu, da zna da donese svoj vla-
stiti sud, da ima kriterijuma, da
sa smelošću sudi o svojim savre-
menicima oko čijih su se glava
već svili oreoli poznatih i značaj-
nih pisaca. On je s nesmanjenom
kritičnošću znao da primeti sla-
bosti i kod najnesumnjivijih vre~
dnosti i da se potpuno oslobodi
panegirika i superlativa. U od-
nosu na prvu #jmnjegovu knjigu
„Članci“, objavljenu 1956. godi-
ne, ova knjiga pokazuje nesum-
njiv rast njegovih Rkritičarskih
mogućnosti i rezultata. Ukoliko
se oslobodi nekritički prihvaćene
istorijsko – književne perspektive
u amaliziranju savremenih vred-
nosti, ukoliko ugladi, obogati i
profini svoji stil i ukoliko se o-
slobodi „izvesne nesređenosti u
komponovaniu svojih eseja, Zo-
rić će postati kritičar prvoga re-
da, do čijeg će se mišljenja mno
go držati i od koga će zavisiti
konačna ocena „naše savremene
književnosti. Ali i sada se njegov
rad ne može prenebregavati ni
potcenjivati.

Dragan M. JEREMIĆ

 

Veoma davno još ljudi koji su mislili i pisali
o poeziji utvrdili su da pred pesnikom uvek
iskrsavaju isti problemi u novim oblicima. Po-
ezija pred tim problemima oduvek je pred jed-
nom beskrajnom  avanturom, čiji rezultat je,
obično, izražavanje jedne mobe poetske lično-
sti. Ovo izražavanje ličnosti, dakako, danas je
poprimilo nešto rastegljivije okvire i složenije
forme. Ono uključuje hiljadama godina staro pe-
sničko iskustvo, koje, opef, uključuje ogromno
istorijsko, psihološko i opšte-kultumo iskustvo.
I pitanje pesničke inspiracije postalo je nešto
malo komplikovanije... Osnovni zadatak kritike
poezije, međutim, ostao je isti: izdvojiti dobru
pesmu, odbaciti rđavu pesmu — i još više, iz-
dvojiti dobru movu pesmu.

Kritičar poezije Mateje Matevskog, u ulozi
policajca koji patrolira ulicamaliterature imao bi
veoma jednostavan posao. Imao bi u svoju beležni
cu da zapiše samo sledeće: tim i tim ulicama
brošao sam više puta, ništa neuobičajeno nije
se dogodilo; a tu i tu primećuju se znaci života,
nekog kretanja ili, čak, znaci izuzetne živosti.
Zadatak bi mm bio utoliko lakši što sektor koji
je ovaj put imao da obiđe sadrži svega dvade-
set pet kraćih ulica (čitaj pesama).

Vraćajući se sa saobraćajne  recenzentskoj
terminologiji, to bi značilo da susret s ne-
kolikim pesmama prvog ciklusa pesničke zbirke
Mateje Matevskog „Kiše“ budi u čitaocu niz
·'asocijacija koje se, uglavnom, kocentrišu oko
ciklusa „Spisak“ Popine prve zbirke „Kora“. Ne
treba naročiko tražiti sličnosti između „Trave“
Mateje Matevskog, koja je „mala poljana tuđih,
lepih nada“, i Popine „Mahovine“, koja je „žuti
sam odsutmosti“, između „Sena“ Mateje Matev-

'skog, koje beše
„=. Zelemi vir mnogih, dama
iz Štedrosti sada ćutim, sasvim, žuto

Za starcem, u meni ne plaču
i grubo će me nabacati u kola...“

i Popine „Mtolice“, koja je
Večmop na nogama,
Sto koracima sad me listaju
Zaboravila je stablo
i vesele ruke

Obrosle očima zelenim“.
Još manje treba očekivati neke direktne slič-
nosti između Matevskovog jezera, „zalutalog »L
krilo brda“, i Lamartinovog „Jezera“, ili između
pesme „Zalazak“ („Rumemo. Rumemo. Rume-
mo...“) i I,orkine pesme koja varira mešto raz-
ličite kolorite (zeleno). U pitanju je nešto dru-
go. Nekoliko zaista lepih, nadahnutih. i svežih
pesama Mlateje Matevskog, među kojima se is-
tiču ove pomenute, misaonom i figurativnom
aparaturom, pa i intonacijom neodoljivo pod-
sećaju na autore koje je čitalac ranije čitao i,
štaviše, kojima se divio, Kad Vasko Popa „eks-
terijerima“ i „mrtvim prirodama“ daje dušu,
udahnjuje emocionnlnost i, čak, misaonost, kad
njegovi objekti, prividno odenuti biljnim, ani-
malnim i geometrijskim formama, izražavaju
jednu dublju unutrašnju dramatiku, svojstvenu
samo ljudskom biću, on tad na jedan izvanredan
način, i meuobičajen kod nas, proširuje „oblast
poetskog. Kad Matevski, čineći to veoma slično,
Popinom „Spisku“ dopiše „Travu“, “Seno“, „Gu-
vno“, „Jorgovan“, „Topolu“, „Jezero“, te pesme
gube čar prvorođenih i svojevrsnih, ma kako le-
pe bile ...a lepe jesu. Možda najlepše u ovoj
zbirci.

Veoma sličan utisak stiče se pri čitanju
pesme „More“ iz drugog ciklusa, koja je ta-
kođe, u okviru stvaralačkih mogućnosti OVOg

ZAKASNELO
POZNANSTVO

MATEJA MATEVSEK]I: „DOŽDOVI — KIŠE“,

„PROSVETA“, BEOGRAD 1962;
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pesnika, neobično uspela. O moru je u svim
vremenima pevalo bezbrojno mnogo i naših i
stranih pesnika. No, setimo se u novije vreme
nastale Matićeve pesme „More“. Matić je zadiv-~
ljen morem, tom „gustom lepotom leta“, „izliš“
mog dijamantnog sklada“. On je na nov načim
izrazio višesmislen odnos između čoveka i pri-
rode. More je za njega otelotvorenje zrelosti i
lepote, neizmernosti i večnosti, mira i traja-
nja, otelotvorenje potpune integralnosti. Matić
se obraća i ženi, više kao viziji ili uspomeni ne-
go kao konkretnoj ličnosti, a najviše ljubavi
kao pokretačkoj snazi i poeziji kao njenom du-
hovnom ovaploćenju. Semantički i figurativno
„More“ Matićevo i Matevskog imaju vrlo malo
sličnosti, ali na emocionalnom planu izvestam
smisao im je identičan; kod Matića istina spo-
redan, kod Matevskog dominantan. More Ma-
tevskog, koje (kad već tražimo sličnosti) „mi-
ruje mepokretno pod sumčevom ogrlicom”, koje
je „dubrava od ogledala... spokojnost nasme~
jana“, u stvari ima mnogo simplifikovaniji smi-
sao. Pevajući o njegovoj „nedohvafljiboj bezda-
ni“, o „velikoj igri mepostojanosti lepe“, o mo-
ru koje ne otkriva „tajm, svoje dubine tamne“,
Matevski neprekidno, direktno i indirektno, po-
minje ženu identifikujući njenu narav sa OSsO-
binama mora, da bi zaključio sasvim. nedvo-
smisleno:

„A ti ostaješ. Ženo. Ti more postojano
večno pružemo samo poljupcu sumca.
A mi smo samo vetrovi svojom, igrom is-

ceđemi
ptice smo što ginu od svoje pesme“.

Nije, dakle, u pitanju identičnost ideja i izra-
žajnih moći, ikoliko kretanje u formalno sličnim
okvirima, s tim, naravno, što su Matevskom
visine i prostranstva njegovih anticipatora ne-
dostupni.

Nezavisno od pomenutih pesama — za koje
se, uglavnom, ne bi moglo reći da su poetske
projekcije pesnikovih ličnih emocionalnih pro-
blema — Matevski se predstavlja kao izrazito
sentimentalan pesnički duh čije osobine privid-
no moderno ruho, ili hermetizam koji nadokna-
đuje nedovoljnu unutrašnju misaonu organizo-
vanost, ne mogu da sakriju. Njegov raspon je u
stvari raspon od maksimalne egzaltacije pred
prirodom, njenim ritmovima i bojama, njenim
bogatstvom i, najviše, spokojem i sigurnošću
koje jedino ona pruža, do najsnažnijih osećanja
koja se vezuju za ženu. Njegova psihološka i
emocionalna evolucija je već do fragičnosti po-
znata i česta u vidu ispovesti razočaranog čo-
veka, razočaranog pesnike, koji je mnogo oče-
kivao od života ~ pesme, i uverio se da je ži-
vot – poezija avantura, u kojoj se gube iluzije.
Retki misaoni i poetski uzleti, poput ,, pesama
„Balada o vremenu“ i „Kiše“, odista su isuviše
retki da bi činili kriterijum za ovu zbirku, ali
dovoljni da govore o mogućnostima pesnika.

„Kiše“ Mateje Matevskog su, ne freba io
zaboraviti, štampane prvi put pre šest godina
i, po svoj prilici, ne mogu se smatrati posled-
njom reči ovog pesnika. Kad bi tako bilo, mogli
bismo samo da žalimo. Ovaj uporedni, makedon-
sko-srpski tekst više je svake hvale vredan iz-
davački poduhvat s ciljem da se publici sa srp-
sko-hrvatskog čitalačkog područja približi sa-
vremeno pesništvo drugih republika. Mada bi-
smo, priznajemo, u buduće radije pisali o pes-
ničkim izvanrednim poduhvatima nego o izda-
vačkim.

Bogdan, A. POPOVIĆ
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SUŽEN KRITIČARSKI
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Knjiga Arnolda Ketla „Engles-
ki roman“ (ili, tačnije, „Uvod u
engleski roman“, kako glasi origi-
nalni naslov) ne predstavlja po-
kušaj jedne Kknjiževno-istorijske
sinteze ostvarenja engleskih ro-
mansijera kroz istoriju. Pisac je
nastojao da u esejima koji se
drže kao samostalne celine, kroz
analizu pojedinih književnih de-
la najistaknutijih engleskih ro-
mansijera, pokaže njihove bitne
osobenosti i vrednosti i, na aj
način, odredi takove razvoja i
kretania „engleskog romana od
nastanka do našeg vremena. Keti

kao predmet svoga posmaftramja
uzima gotovo isključivo jedam
roman koji, po njegovom mišlje-

nju, sadrži najviše karakteristič-
nih osobina za umetničku viziju
pisca kojim se bavi i podrob-
nom analizom toga dela, vrednu-
jiući ga, određuje njegovo mesto
u širokoj panorami engleske knji-
ževne istorije i značaj koji nje-
njegovo delo ima u razvoju roma–
na. Madaje Ketl u prvom ređu kri
tičar-praktičar, on je ipak u dva
uvodna poglavlja svoje knjige, i

u nekoliko uzgrednih primedbi uz
analizu dela, odredio načela na

kojima zasniva svoju kritičku de-
lailnost i merila na osnovu kojih
ocenjuje dela koja posmatra. Dok
poglavlje „Realizam i romansa“,
u kome KetI pokušava da osnov-
ne književne vrednosti izvede iz
istorijskih kategorija, predstavlja
jedan dosta shematičan i površan
istorijski uvod, poglavlja „Život
i osnovna slika romana“, u kome
raspravlja o izvesnim opštim
strukturalno-teorijskim  pitanji-
ma romana, daleko preciznije i

ARNOLD KETL: „ENGLESKI ROMAN“,
„SVJETLOST“, SARAJEVO 1962:

PREVEO Dr IVO VIDAN

tananije određuje granice Ketlo-
vog posmaračkog i kritičkog me-
toda.
U svojoj amalizi engleskog ro-

mana Ketl polazi od uverenja da
je konačni cili književnih vred-
novanja domošenje suda o poje-
dinom umetničkom delu. Među-
tim, to vrednovanje ne sme da
bude apstraktno i ne može da se
obavlja u vakuumu. Pošto je
književnost deo života, o njoj se
može donositi sud jedino na osno-
vu Života. Kako život nije stati-
čan, nego se kreće i menja, kriti-
čar mora i književnost i sebe sa-
gledavati istorijski. Ali mada se
svaka knjiga mora posmatrati
kao deo istorije, a na njenu vred-
nost gledati kao na kvalitet nje-
nog „doprinosa postizavanjiu čo-
vekove slabode“, nužno ie imati
na umu da kritičar treba da su-
di o samoi knjizi, a ne o njenoj
nameni, o tome koliko je ona
društveno značajna ili kolika je
važnost njenog uticaja na isto-
Tiju.
U svim romanima koji pred-

stavljaju uspela umetnička dela
postoje dva elementa koja me-
đusobno nikad nisu odvojena, a
ipak se mogu razlikovati. To su
život i umetnička osnovna slika.
Dobar roman ne samo da prenosi
život, nego o njemu nešto govori,
otkriva izvesnu osnovnu sliku i
daje joj smisao. Osnovna slika
ie ona osobina koja knjizi daje
celovitost i smisao i koja čitanje
čini potpunim i zadovoljavaju-
ćim doživliajem. Ona predstavlja
samu suštinu piščeve vizije, onih
elemenata života kojima se on u
delu bavi.

Ketl pravi razliku između dva
osnovna toka romana, prema to-
me tome da li pisci, pišući svoja
dela, bacaju težište na život ili
aa osnovnu sliku; naime, da li
počinju nekom osnovnom slikom,
svojom vizijom ili moralnom is-
tinom, koja im se čini vredna, i
pokušavaiu da joi ubrizgaju ži-
vot, ili počiniu „nekim prilično
neodređenim interesom za život“
i pokušavaju da iz njega izvuku
neku osnovnu sliku. Onu v?rstu
romana koja nastaje na osnovu
osnovne slike, „piščeve moralne
vizije, Ketl naziva, služeći se Li-
visovim terminom, „moralna ba-
sna. „Baš kao što moralna ba-
sna ne postiže uspeh ako pisac
svoju moralnu zamisao ne ispuni
životnom građom, tako nealego-
rijski roman koji počinie s pišče-
vim neodređenim osećajem Živo-
ta' doživljava neuspeh ako svom
'isečku života! ne doda moralno
značenje, neku odgovarajuću sli~-
ku“. Ketl ističe, takođe, da su u-
metnička dela vanvremena, pošto
hvataju „napetost i dinamiku ži-
vota“, koje, koliko se god nepre-
stano po obliku menjaju, ipak
neprestano iraju, pošto Su DrOŠ-
lost i sadašnjost istovremeno i
različite i nerazdvojne. On tako-
đe podvlači da roman svoju živo-
inost mora da crpe iz interesa
za stvarni život naroda i da je
osnovni cili romansijera postiza-
nje realizma i izražavanje istine
o životu. Pod realizmom Ketl ne
podrazumeva samo slikanje ono-
ga što jeste, pošto bi u tom slu-
čaju umetnost bila mnogo manje
vredan oblik ljudske delatnosti,
„ier ljudsku svest ne bi menjala

nego samo potvrđivala“, Nužno
je da svako umetničko delo u-
ključi u sebe i fantaziju.
Donoseći sud o delima i Dpisci~

ma na osnovu ovih načela, od=
meravanjem odnosa između žŽi-
vota i osnovne slike, Ketl, isto-
vremeno, ima na umu još nešto,
što uvek bitno deluje na konač-
nu sliku koju će steći o delu ko=-
je posmatra. On, naime, smatra
da je romanu izvanredno korisno
pristupati ispitujući zašto on još
uvek ima snagu da na nas i da-
lie deluje. Taj momenat vredno=
sti i značaja za nas jedno je od
glavnih merila kojima Ketl odre-
đujć vrednost dela iz prošlosti.
Zbog toga on vrlo često insistira
na simbolizmu izvesnih odnosa i
likova, na njihovoi opštoj važno-
sti i trajanju. Simbolični kvalitet
koji on u ličnostima otkriva čini,
po njegovim rečima, od likova
individuu, ali i nešto više nego
što je sama individua. On tvrdi
da likovi književnog dela koji
nisu fipični, koji nemaju simbo=
ličan kvalitet, ne mogu biti u-
metnički zanimljivi. Tip ne pred
stavlia prosek, nego otelotvore-
nje izvesnih sila koje se u odre-
đenoi društvenoi situaciji sjedi-
njuju da bi stvorile određenu
vrstu vitalne energije. Činjenica
ie, međutim, da ponekad Ketlovo
institiranje na simbolici likova
deluje suviše shematično i iznu=
đeno.
Primenjujući svoi kritički me-

todsa dosta elastičnosti, Ketl je,
naročito u prvom delu svoje stu-
dije, ostvario nekoliko vrlo za-

Nastavak na 4. strani

Dušan PUVAČIĆ
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O TOBI pisac, književni kritičar i esejist,
ratko Kreft, srpskohrvatskom čitaocu je malo

poznat kao pripovedač, Javivši se pre punih če-
trdeset godina, on je, međutim, svoje književ-
no delo i započeo upravo crticama i pripovetka-
ma, da bi se, doduše u isto vreme, okušavao
i u ostalim literarnim žanrovima. Imajući od
početka svoj, prilično uzan, svet ı, ujedno, jasne
nazore o svetu i životu uopšte, sasvim je oprav-
dano Kreftovo pribegavanje raznim književnim
rodovima: jer, da je svoju spoznaju sveta ispo-
veđao samo u pripovetkama ili pesmama, ro-
manima ili pak dramskim tekstovima — Kreft
bi se, bez sumnje, neprestano ponavljao, vari-
rao uvek na istu temu i stalno govorio na
isti način. To ponavljanje i jednostavan zahvat,
koji su, zahvaljujući širini: Kreftova ttalenta,
srećno izbegnuti, bili bi unskoliko dokaz piščeve
nemoći i značili bi već od početka pribegava-–
nje manirizmu. S druge strane, esejistika i knji-

ževna kritika — pa i publicistika — omogućili

su mu da svoje pripovedačko delo oslobodi od

preteranih filozofiranja o smislu čovekova ži-

vota, o ljubavi i smrti.

A upravo tim problemima — problemima,
dakle, čovekova bivstvovanja  — bave se sve
pripovetke Bratka Krefta, pogotovu ove u

zbirci „Kalvarija za vasjo“ (Kalvarija iza sela),
Njima dominiraju patnja i stradanje slovenač-
kih ljudi, onakva patnja i onakvo stradanje ka-

kvi su nam — samo donekle — poznati iz Dpri-

povedaka i romana Ivana Cankara, zatim Prc-

žihova Voranca, Franca Bevka i nekih drugih

slovenačkih stvaralaca. Kreftov čovek je lišen

sreće, radosti i ljubavi života; njemu je sve to

oduzeo drugi, silniji, jači, pa je otuda u njego-

voj iskidanoj psihi neprestano prisutna pomisao

i, čak, rešenost na samoubistvo, jer jedino smrt

može doneti utehu i iscelenje. U Kreftovim pri-

povetkama itragičnost življenja potencirana ie,

baš na samom čovekovom ulasku u labirint ži-

vota, kratkotrajnim bleskom ljubavi, vedrina

i sunca, koji se odmah gube, i sve preostalo

trajanje samo je uzaludan čovekov hod po mu-

kama ne bi li se opet dosegle lepote. Izbegava-

jući Cankarovu simboliku — onu, na primer, iz

„Slika iz snova“ — Kreft je svojim crticama i

pripovetkama veoma otvoreno govorio o ljudi-
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mai o društvu, ne podležući, čakni u najra-
nijim radovima, ekspresionistričkom maniru. On
se odmah opredelio za realittičko prikazivanje
stvarnosti, jer je to od mjega, kao i od niza
drugih umetnika, zahtevalo vreme; stoga je u
njegovu delu lako razlučiti. do je :eksploatator
a ko eksploatisan, ko je varalica o koprevaren.

Kao pripovedač Kreft se hi u jednom mo-
mentu nije udaljio od svoga  veMiege i svih bre-
menitošti koje. je ono sa sobom nosilo. „Grad,
selo i čovek — radnik, seljak i intelektualac
— njegova su neiscrpiva tema. Zbog toga še
on često vraća svetu svoga vognoga kraja, svo-
joj Prlekiji, analizira njegov život, bedan i'ja-
dan, gladan, bos i go; u. isto vreme ispovedaće
sebe, svoje potucanje po gradskim ulicama,
svoju borbu za nasušni hleb. Za Krefta pripo-
vedača uopšte je karakteristično da autobio-
grafske elemente isprepliće s opštim, pa je stoga
u njegovoj pripovedačkoj prozi jasno ispoljena

tendencija koja je uvek obojema borbenošću i

humanizmom, nekim ·saosećamjem sa: svetom
prevarenih, prezrehih i unesrećenih. Takva te-
matika, uza Svu tendenziosnost i neskrivenmu

revolucionarnost, nužno je vodila. pisca ka rea-

lističkom metodu koji je, opet, protkan izvesnim

životnim romantizmom, karakterističnim upra-

vo za našu međuratnu socijalnu literaturu, ko-

joj Bratko Kreft gotovo čitavim syojim književ-

nim delom pripada; u ono vreme njegove pri-

povetke značile su pobunu protiv nepravde, zla

i pakla među ljudima. On je, u pojedinim slu-

čajevima, isuviše podlegao nužnosti otvoremog

govoremja, optuživanja, zapostavljajući pritom

možda neke estetske norme pripovetke. Krefi,

u svojoj političkoj opredeljenosfi, pribegava

crno-belom slikanju stvarnosti i aj elemenat

umanjuje donekle umetničke vredmosti njegove

 

„KALVARIJA ZA VASJO“, POMURSKA ZALOŽBA, MURSKA SOBOTA 1962.

proze. Međutim, ipak je bitrio da to ne uma-
njuje i sugestivnost, uverljivost njegova bripo-
vedanja. Kod njega, naime, prelazi nisu nagli,
brzi, no blagi, spontani, i on, o tome estetskom
principu, čini se, uvek vodi računa. Uostalom,
oni ne uzima za teme svojih pripovedaka neo-
bičnosti, jer je sav u svakodnevici, u vrtlogu

života i u drugovanju sa čovekom koji je u
stalnoj borbi za opstanak. I, sem toga, Kreft

nikada ne pribegava jednolinijskom i jedno-
stranom prikazivanju, već gotovo u svaku svoju
pripovetku uvodi nekoliko ljudskih sudbina,
različitih po svojim društvenim položajima, ali
sa zajedničkim životnim ·„težnjama ·(totalitet
sreće, slobode, ljubavi i zagrljaja). Pravda, isti-
na i moral — tri su najosnovnija problema
Kreftovih pripovedaka i, u pojedinim, on sam,
prilično nametljivo, „opredeljeno, „sugeriše ih

i opravdava, Uverljivost njegova pripovedanja

tada nešto opada i ustupa mosto deklarativnosti,

koja ipak ima svoju funkcionalnost u tekstu.
Međutim, osnovna vrednost Bratka Krefta

kao pripovedača nesumnjivo je u samoj obradi

teme: sa smislom da nađe i odabere temu
(problem), on je, pri obradi, ne opterećuje su~

višnostima, direktan je i uvek nastoji da njeno

osnovno tkivo ostane čitavo; to tkivo ponekad je

samo činjenica — a Kreft voli da barata s či-

njenicama — i on, želeći da mu ne oskrnaviži-

votno ruho, prožima sa izvesnom romantičar-

skom zanesenošću koja u sebi skriva jedva pri-

metnu veru u lepo i dobro čovekovo sutra. Ta-

kve, njegove pripovetke poseduju zajedničku

(unutrašnju) strukturu i nekako su hronološki

poređane i povezane: one otkrivaju uzroke po-

iavi i rastu pobune protiv društvene nejedna-

kosti. Kreft zato uvek nastoji da svoje teksto-

ve prožme akcijom, dramskim sukobima i dina-

mičnošću, odbacujući i najmanju deskriptivnost,

koja je u nizu pripovedaka zamenjena čoveko-

vim unutrašnjim nemirima, monolozima i —

preispitivanjima. Piščeva težnja da uzroci po-

bune budu reljefno, u svoj životnosti, prikazani

urodila je, u nekim slučajevima, i drastičnim

naturalizmom. Dok se u realističkom umetnič-

· nosti iskrenom, nepatvorenom,

kom postupku ugledao na Balzaka i Gorkog,

dotle je u naturalističkom zahvatu pod uticajem

Zole, a u psihološkom 'DostojevskoB. 4.

Pa ipak, iako sa bogatom tematikom:i dobro
postavljenim problemima. Kreftove pripovet-

ke nisu razvijene i uvek do kraja zaobljene; ni-

su čak ni dorečene. One najčešće deluju kao

skice za veće radove, kao građa za roman ili

pak za dramu, na primer. Kreft, naime, nije

škrt i suv pripovedač, ali on se pridržavaes-

tetskog principa o ekonomičnosti izražavanja (i

uopšte korišćenja sredstava), pa ne troši reči

ovedač Bratko Kreft

uludo, smišljen je i kondenzovah, izbegava re- ~

fleksije, esejizirane, mada mu se potkrade po

nekad tirada o kresnicama 1! ljubavnim noći-

ma. Ali taj zanos, koji uvek i nije tirada, ima

svoje unutrašnje logičko opravdanje i on obič-

no simbolizuje u sebi čovekov san O sreći i loe-

poti, i stoga, iako na nekim stranicama zazvuči

pomalo sentimentalno, ne umanjuje umetničke

vrednosti Kreftove pripovedačke Pprože. i

Zbirka pripovedaka „Kalvarija za vasjoć

koja je štampana povodom četrdesetogodišnjice

Kreftove književne delatnosti (1922 — 1962),

predstavlja izbor iz celokupnog njegovog pri-

povedačkog rada: od ukupno dvanaest, svega

su dve („Zgodba o komisiji, blatu in šmarni-

ci“ i „Zgodba o prvem honorarju“) novijeg da>

tuma, dok su ostale nastale u međurafnom Ppe- go

riodu (do 1932). I.,u dvema novim pripovetkama

Kreft je ostao onaj od ranije: i tu je svet

njegove mladosti i njegova rodnog kraja, a i

umetnički postupak ostao je isti. Jedino je

„Zgodba o prvem honorarju“ više od ostalih

pripovedaka lirski intonirana i 5 malim pri-

zvukom ogorčenja na naša savremena literarna

zbivanja. To ogorčenje vratilo ga je u dane

mladosti kada se, ne misleći na sebe, na svoj

lični život i na nagradu, žrtvovalo, stradalo i

borilo za lepotu čovekova života, U toj borbe-

humanizmu nalaze se nesumnjive vrednosti, ži-

votne i umetničke, crtica i pripovedaka Bratka.

Krefta.
Tode ČOLAK

gorkijevskom .

 

SUZMBN
RHEITKIČARSKI
UGAO

Nastavak sa 9, su'anc

nimljivh i uverljivih analiza
(„Oliver Tvist", „Orkanski Viso-

vi“). U tim analizama Ketlov me

tod. kritičkog suđenia na osnovu
odnosa života i osnovne slike bio

je najubedljiviji, jer je u njima
pod životom pođrazumevao Ono
što ulazi u granice koje je pisac
svojim delom omeđio. U većem
broju analiza u dnugom delu

knjige, gde je govorio o Ssavre-

menim piscima, on je zanemario

takav postupak i vrednovanje

vršio poredeći pišćevu osnovnu

sliku sa „svojom nedefinisanom,
pa otuda i nužno prilično apstrak
tnom, idejom života. Nije, dakle,

reč o slabijoi primenjivosti nie-

govogp metoda na dela savreme=~

nosti nego na svesnom izopača-

vanju i izneveravanju izvesnih

ranije formulisanih stavova ko-

jih se u prvoj knjizi dosledno dr-

žao. „Govoreći o romansijerima

XX veka, on polazi od ubeđe-

nia da je život onakav kakvim

ga on vidi i u principu odbacu-

je svaku manje doptimističku i

mračniju viziju života nego što

je njegova. On otvoreno priznaje

da za Dpisimizam XX veka nema

simpatija, ali govoreći o onom

delu savremene literature

·

koja

ne odgovara njegovoi viziji sveta

on kao da zaboravlia svoje rani-

ie tvrđenje da moralnu basnu ne

treba meriti po tome da li je

njen moral istihit, nego po tome

da li ie basna uverljiva. Među-

' tim, odbacujući viziju sveta S

kojom se ne slaže, on ne pribe~

gava ispitivanju njene ubedlji-

vosli.
Pošto Ketl ono s čim se ne sla-

že odbacuje rečima: „To nije ži-

vot“, do njegove vizije života mo

že se doći ma osnovu niegovih

 

reakcija na shvatanja pisaca ko-
ja nisu podudarna su njegovim.
U osnovnim crtama Ketlova ide-

ja. života svodila bi se na prin-

cip zdravlja i normalnosti i na
poštovanje života. Osuđujući pe-

simizam i uskost savremenjh ro-

mansijera, njihovo „negiranje ži-

vota“ koje poslaje negiranie U-'.
umetnosti on i njihovu umetnost

i njih same svođi na kategoriju
dekadentizma. Zamerajući savre-

menim romansijerima što se O-

graničavaju na jedan uski svet

ili na svoju sopstvenu ličnost,

Ketl opet, polazeći od svojih ne-

gativnih premisa, zaboravlja da

je ranije, govoreći o Džejn O-

stin, podvlačio da nije važno što

je svet kojim se ona bavi uzak,

pošto ne postoji način na koji bi

se značaj mogao meriti prema ve

ličini.

Pored nesumnjivih

·

vrednosli

Ketlovog metoda i njegovih iz-

vesnih kritičkih rezultata, činje-

nica je da se na osnovu hjegSove

knjige dobija nepotpuna i pone-

kad izopačena slika o engleskom

romanu. Svesno ogrančivši svoj

ugao posmatrania samo na jedno

delo pojedinog pisca i isključiv-

ši iz svoga kritičkog sagledava-

nja izvesna značajna imena (Me-

redita u prvom redu) Ketl je na-

pisao ono što je, u stvari, i že~

leo: „Uvod u engleski roman“.

Nama bi bilo draže da se naša

čitalačka publika upoznala sa to-

kovima engleskog romana SUusrć-

vši se sa jednim šire zahvatnim

i pobpunijim delom. Mada je on

svoju knjigu završio „Lorensom,

mislimo da je to trebalo da bu-

de „Engleski roman“ Voltera A-

lena. J
Dušan PUVAČIĆ 

MONOGRAFIJA

O DUBROVNIKU
Dr RADOVAN SAMARDŽIĆ:

„VELIKI VEK DUBROVNI-

KA“, „PROSVETA“, BEO-
GRAD 1962.

Dubrovnik, „njegova prošlost,

njegov život kroz različite  pe-

riode naše istorije, oduvek je

bio draga tema naših istoričara.

Od Račkog i Novakovića do onih

najmlađih, od naučnika prvoga Te-

da do diletanata, svako ko se ba~

lo kom vidu i na bilo koji na-

čin, smatrao je za neku vrstu

svoje obaveze da o Dubrovniku

bilo šta napiše ili kaže. I kao

što to obično biva, mnogi su re-

kli šta bilo, mnogi značajne

stvari. I zato bi se, s dosta pra-

va i razloga, moglo reći — kao

što postoji „vizantologija, tako

postoji i dubrovmikologija, pose-

bna grana istorijske nauke koja

ima već dosta dugu trađiciju i

mnogo vrednih rezultata za SoO-

bom.
I zato, kada kažemo da ova iz-

vrsna knjiga dr Radovana Sa-

mardžića „predstavlja izuzetan

događaj i znači svečani frenutak

naše dubrovnikologije, onda smo

rekli samo jedan deo istine i iz-

rekli samo jedan đeo priznanja ko>

je „Velikom veku Dubrovnika”,

bez diskusije, pripada. Prikazu-

jući borbu Dubrovčana za opsta-

nak, napore njihove diplomatije

koja u odbrani nezavisnosti SVO-

ga grada nije nikada vodila ra-

čuna o metodima. i sredstvima i

bila u tom pogleđu potpuno do-

rasla mletačkoj, sve krize i ka-

tastrofe koje su ovu malu irgo-

vačku republiku, od Velikog

značaja za nas, potresale i koje

je ona umela da preživi, pisac O-

ve knjige pokazao je ne samo ve-

liku erudđiciju i mesumnjivVo DO=-

vio prošlošćunaših naroda u bi-,

znavamje istorijskog metoda, mo

I
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i dar i veštinu valjanog pisca,

Uvrežilo se i ukorenilo kod

nas jedno naopako mišljenje da.

naučno pisati znači u isti mah i

nekjiževno pisati. Kao da pisme=

no i interesantno izlaganje uma-

njuje naučnu ozbiljnost jednog

istorijskog rada. Dr Radovan Sa-~

mardžić piše zanimljivo, Živo,

njegovo izlaganje prati se s na>

pregnutom pažnjom, a njegova

knjiga ne gubi ništa od svoje

naučnosti.

brovačkog veka na onaj način

na koji je Skerlić

lucijči
Koristeći svu dostupnu ~ lite-

raluri, objavljenui neobjavlje-

On daje zaokruglje-

nu, celovitu sliku zlatnog du-

davao sliku.

srpskog XVIII veka ili Matijez.

pisao istoriju francuske

“
~

YreVQ~

nu arhivsku građu, Samardžić je

došao do značajnih otkrića, pro-

našao mnogo nepoznatih činje-

nica i prikazao mnoge događaje

u potpuno novom svetlu. On Se

predstavio ne samo kao vrstan

znalac dubrovačke prošlosti, no

i kao odličan poznavalac prilika ·

u Turskoj i mletačkog politič-

kog mentaliteta, Njegovi portre-

ti Alage Šabanovića, Ahmeta Ću-

prlića, Marojice Kabužića, da po-

menemo samo neke, predstavlja-

ju mala remek dela i literarno su

sugestivni u onoj istoj meri U”

kojoj su istorijski verodđostojni.

Ima još nešto što daje poscb-.

nu draž ovoj knjizi. Dr Samar-
džić veštinom dobrog pisca ume

da koristi izvore. U svoje izlaga=~

nje on ubacuje izvode iz izvora,

znalački odabrane i spreino U-

komponovane u celinu i to nje-

govom pričanju daje izvanrednu

živost i lepotu. Njegov prikaz .

velikog dubrovačkos zemljotre-

sa, događaja koji je Republiku

doveo na rub propasti ili njegova

interpretacija dubrovačko - haj-
dučkih. sukoba, jesu poseban vid

majstorstva u tom pravcu.

„Veliki vek Dubrovnika“ je u

svakom pogledu veliko delo 0

Dubrovniku.
Predrag PROTIĆ

 

NEMILOST RECI
Po ko na koji put, naročito kada su u bpi-

tanju mladi pesnici, potrebno jc pisati o ne-

milosti reči. Čitav jedan period u našoj no-

vijoj književnosti može se označiti kao pre-

puštanje na milost ı nemilost rečima. Ali je

to nužno bio samo prelazni period. \J ime

takve poetske reči, koja bi imala svoj nepo-

novljivi izraz, svoje naličje i samostalnu vred-

nost, koja bi se, znači, mogla osetiti bez obzira

na ono što se prostiralo iza nje, žrtvovala se

celovitost i mnogostranost pooetskog fenomena.

Ali danas smo u mogućnosti, ako to nismo bili

juče, kada se naša poezija ponovo obrela među

rečima kao u svom pravom: medijumu, da pred

pooziju stavimo ozbiljnije zahteve nego što je

to iskričavo i iznenađujuće spajanje mespojivih

reči jli sposobnosti za stvaranje bizarnih aso-

cijacija, da jasno razlikujemo poetski govor

od nekontrolisanog igranja metaforama.

Bora Mladenović je izraziti primer pesnika

koji nisu odoleli rečima. Kada se čitaju nje-

govi stihovi, uočava se očigledna zabluda. pes-

nika, On se prema rečima odnosi sa uverenjem

o svojoj slobodi, sa uverenjem da ih podvr-

gava svojoj Volji, ali posle završenog poetskog

čina može se konstatovati da su se pesnikova
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sloboda i suverenost pretvorili u poltčinjenost

i podređenost. Pesnička sloboda u odmosu pre-

mu rečima veliko je iskušenje i velika zamka

poezije. Jezik je ogroman svet raznovrsnih re-

alnosti koje ničim ne obavezuju i ne određuju

posnika. Pred pesnikom je puna mogućnost iz-

borb. Sve: mu se reči nude i sve mu se pre-

puštaju. Pod njegovom rukom sve se pretva-

vaju u slike i sve nose svoj zvuk. Kod većine

naših mladih pesnika, i ne Samo kod njih,

sloboda izbora veoma se brzo i veoma lako

pretvara u strast, u opčinjenost i zanesenost,

a pesnik slobodi pretpostavlja uživanje u re-

čima, koje je slično uživanju u drogama. Ume-

sto moći govora suočeni smo 5 nemoći pred

govorom. Većina stihova Bore Mladenovića oči-

gleđan je primer takve nemoći. U. njima Je

mnogo efektnih i bizarnih slika, poetske iskre

nastale privlačenjima i sudarima raznovrsnih

jezičkih realnosti veoma su česte, a od nepre-

stanog praska gubi se pesnikov glas i nepre-

kidan iskričavi tok svetlosti zamračuje Des-

nikovo lice. Kao da ih nije pokrenula i oživela

ljudska ruka, reči se same nameću, same Ppri-

zivaju, a oslobođenje svih veza i odmosa, Zao-

kupljene same sobom, one ne samo da ostav-

·BORA MLADENOVIĆ:

„BANKET RUKU“

„NOLIT“, BEOGRAD 1962.

ljaju utisak kitnjastc i samozaljubljene reto-

vičnosti, ne samo da odbijaju svojom namet-

ljivošću, traženom blistavošću i ekscentrično-

šću, Već stoje kao neumoljivi dokaz pesnikove

slabosti koje im je dao život, a zatim im se

smerno pokorio. ai

Zbirka Banket ruku, kao celina, vizija JE

vremena sadašnjeg i to ne u apstraktnom i Op-

štem vidu već kao određemo vreme ljudske

egzistencije. Njegove slike imaju mitski i pro-

ročanski karakter, ali su i vidljivo prisutne u

određenom trenutku.

Opšti smisao zbirke deluje izrazito. Zbirka

pesama počinje stravičnom slikom banketa

ruku koje su umrle na metalu, a završava se

Wbuđenjem materije. Rat se kao neka kobna

senka nadnosi i nad početkom zbirke, a i pret-

hodi njenom kraju. Banket mrtvih vuku je

realnost jednog završenog rata a Svadba nje-

gova slika. Pesme su u dijalogu, tako da je

naglašena dramatičnost zbivanja, a deluju kao

recital strave, užasa i smrti. Vizija budućeg i

moglićeg rata predstavljena je kao oslobođe-

nje i dolazak velike vatre (ciklus se zove Čin

vatre), koja se otrgla iz zatočeništva leda i

vode i pohrlila u svet, Posle sedmog dana hı

njenom prstenu ostaju samo kob i smrt, Posle

njenog povlačenja preostaje tišina, poža? tišine,

a zatim nastupa buđenje materije, vaskrsavanje

i obnavljanje svih elemenata, ponovno obliko~

vanje sveta u kojem nedostaje jedino čovek.
Zbirka pesama Bore Mladenovića kao CO

lina ima svoj sklad i svoj smisao. I svoju
humanu poruku. Ona je čak hvalospev, u PO”

jedinim odeljcima, kosmićke moći ruku koje ·

očovečuju metal. Izrazitost, dramatičnost i šsVC"

žina osete se, zastruje ponekad kroz njene TČ-

dove. Ali o Ovoj knjizi pesama mogućno je
govoriti samo u opštim crtama. Svi zaključci
ne nameću se spontano, niti ih stihovi SUugc”

viraju, već su rezultat pretpostavki, analiza !

posteriornog zakljućivanja. Svoju poruku, sliku,
istinu i viziju o ovom vremenu i o ljudsko)

sudbini Bora Mladenović nije uspeo da iznese

iz reči niti da ih utisne u reči. Reči stoje samč

za sebe i kao zid okružuju pesnika, zaklanjaju
ga, tako da se samo po nekad pomoli njegov
lik i nasluti smisao celog spektakla. Bora Mla-
denović vidljivo je insistirao na svojoj slobodi

u odnosu ny reči, što je svakako bitno odre-
đenje pesnika, ali u dokazivanju te slobodć
bio je neoprezan i samouveren: izgubio se U
rečima, U ečima koje znaju biti nemilostive.

Aleksandar PETROV,

KNJALŽ.EV,N.E NO:V;LNB

 



BOGDAN
POBOVIĆ

Sećanja na
Bogdana

LIČNOST

Nikad nije dovoljno govoriti.o njegovojlič-
nosti. Jer se iza imena njenog nalazi (...)
jedna od najzanimljivijih ličnosti našeg du-
hovnog života; ako ne i najzanimljivija uopšte.
Njena zanimljivost dolazi još i od toga što
ona ne označava nikakvu našu vrstu i ne
može da se stavi ni u kakvu našu duhovnu
porodicu. Imamo liniju Dositej i tako dalje,Vuk Karadžić do Cvijića, Đura Jakšić, Voji-
slav Ilić i tako dalje, Njegoš, Mažuranić i tako
dalje. Imamo nekoliko dinarskih, panonskih,
šumadijskih linija i žica. Ni u koju od fih
ne možete staviti Bogdana Popovića. Ako bi se
na silu hteo da stavi u neki naš okvir, jedino
bi mu pristajao naš „prečanski“ grčko-cincarski
tip. Ali i to sasvim malo.

Već sam fizis izaziva pažnju. To je fizis,
isko mu je preko sedamedeset godina(i), čoveka
ođ četrdeset godina. Telo bez trbuha, bez sala.
Dosta dug grudni koš na koji su nasađeni
gore velika četvrtasta glava sva pokrivena do
u čelo kosom, upravo više dlakom, a dole
kratke noge sa malim slopalom. Glava, vrat
i uši potpuno su pokriveni dlakama, što po-
kazuje sladostrasnu prirodu i čulnu. Oči uvek
svetle i nešto umorne i krvave. Nos prilično
komičan. Usne debele, nabrekle; čulne. Cela
glava satirska. I telo. Gledao sam ga na hvar-
skom kupatilu. Lako i mršavo telo pustinjaka.
Jednovremeno, elastično i pokreino kakvog
sladostrasnika. Kađ se pak to telo obuče, na-
taknu uvek duboke cipele i polucilinder i, uz
lo, ukrasi se kišobranom, pojavljuje se učitelj
privatnih časova nekog naročitog jezika. Kad
iz fog tela progovori duh i, u njemu, na-
ročito, ipređavač, cela se stvar izmeni i vi
ste u društvu izvanrednog uma. Ako ste, na-
ravno, slušač. Jer je Bogdam Popović najveći
monologista koga sam sreo...

... Retko je naći ftakovig !mijprovizatora.
Bogdan Popović je sav to. On je najdarovitiji
kad nepripremljen reaguje na. pitanja, na Dpri-
rodu, slike, Knjige, svetlost, ishranu, zdravlje.
Ovo poslednje naročito, U pitanjima bolesti i
zdravlja — neigcrpan je. To više nije daro-
vita mašta. To je akcija i dejstvo jednog ge-~
nija. Naročito u odnosu na njega. To prelazi
najuznemirenije duhove i duhovne nervoze. On
toliko misli na sve bolesti da ih oseća kao
stvarne. Glava raste, oči bole, zubi, uši zuje,
stomak, kosti, pluća, srce: sve. Svih dve-tri
hiljade koščica, organa, čestica: sve je teško
bolesno. Taj pozitivist, racionalist, taj bon
sens'ista i rezonater — sve izgubi kad su u
pitanju njegove bolesti. I u to ulazi s većom
maštom od one Pola Žoajeza u jednom Do-
deovom romanu. Na jednom kupalištu, jedan-
put, primetio je na grudima mladež jedva iz-
rastao, Odmah je zaključio da je to početak
raka. „Ovo je, Lazareviću, kamnmceroidno“. U
jednom pismu — da ne navodim kome —
piše jedanput ovako: „Ja sam dve trećine vre-
mena morao utrošiti na pronalaženje veštačkih
sredstava da se poduprem, da pojačam svoje
aktivne sposobnosti; ja sam celoga života išao
na štakamz i nosio naočari“. — „Poneki put,
fako nafteran, čovek uspe da pronađe mikro-
skop i teleskop, i onda je dobit; ali na štakama
vukovati mikroskopom i teleskopom ne znači

biti u potrebnim povoljnim okolnostima; naro-

čito kad umesto desne ruke (main) imate

gvozdenu kuku nasađenu na dlan ili vrat ru-

ke...“ Jednom mi je pričao da su mu se

pluća fako nadula da lekar nije bio u stanju

ds nađe njegovo srce. Drugi put da ima neko-

liko bolesti od kojih niko drugi ni svaku od

njih, posebno, ne bi mogao da izdrži. I puno

sivari i bolesti u tom mesu. O lome čitave

knjige bi se mogle napisati. Kad bi se sve

sačuvalo šta je on o tome o sebi govorio, imala

bi se jedna Knjiga, ogromna, koja bi daleko

nadmašila, po dubini i opažanjima, i iz ove

oblasti, sve ispovesti Svetog Avgustina, Rusoa

ili Kazanove. Bogdan Popović je neverovatno

duboko svakodnevno istraživao po sebi, u ovom

pravcu naravno, i „ispričao“ je stvari koje su,

jednovremeno, šekspirovske i aristofanske. ,

Retko je zanimljiva; prezanimljiva je nje-

gova ličnost. Bogdan — čovek: velika enciklo-

pedija! Na stotinu stvari da se DOO sa

svakim slovom dalje sve više, sve do p9%0 To

vri od interesantnosti. Sve je pitanje, sve je

čuđenje, sve je do napetosti izvanredno na

više i na niže, ka ozbiljnom, mudrom, DEO

biljnom, komičnom: stas, stav, hod, glava, a ce

cije, reakcije, fobije, nervoze, „tiković, TAM
nagoni, apetiti, razonođenja, kritike, OON RO
invektive (sjajne! I sve je to —_ i to Je.
rakteristično — potpuna celina. Retko Ce Oe

Sve jedno iz drugoga se razvija ! drži OSa

tava 'zgrađa. Ima tu kafernaumskos, OOOEECH|

bufonskog, aristofanskog, IPBRIČROPUB

nog, komično-nervoznog, _pantagriels i ONO
skog, prometejskog, mučeničkog, Strasti RC

ravna i i mešteno u jednoj. orgazmičkog. Ali sve to 5 doja
zg) j drži. To je malo telo pustinjaka,“grad, koja se LO JOST e ROŽOKO JKOP

mršavo, sa kafenom ı1 žućkastom :
i ; a, S akom, koja mukoju se vide rebra, 5 glavom jak 'Sdyalzb6d

ne odgovara, i koja izgleda da je O
nekog pogrčenog Egipćanina, čak i Turčin, 1

j čaino na to telo, kao na kolac 9
uglavljena slučaj OVI

i ji zuji
I ceo onaj Rkovanluk koji zuji, ;

šumi sve je to u takvoj jednoj prenapetoj

dj Lat ič ko se 89imosferi da je čudo ka : ,

i kako sve to ne raznese fu trošnu PO

Naročito kada je sve u takvim prokyrcucAŠ

tima: „odozgo* slava koja hoće realdO e ka

razumno i normalno i „odozdo ORO, izdkeau
Moni i silni tlakovi. Sukob - PeagoBMNaSa

jednog izučenog razuma 1 pravo Tita

dara. Ta dva Bogdana POpOVIĆ „SUDBOCIJI

šu na „ringu“ u „boksu“. Kad god |. Waddde

imamlep izlet u umetnost i Oaiı ; hipažatu

Sore, imamo „teoriju Ted Rau koja ide do
i operacije po delima i analizu #0,
_IOBCLOGRAJEOI

(i) Ovaj tekst pisan je 1937. godine.

KNJIŽEVNE NOVINE

skih okolnosti,

 

ve to održava.

Popović
„paljetkovanja“, Potčinjen i podređem, taj ra-
zum -- bez koga se takođe ne može — služi
dobro njegovom tvoraštvu, ali čim se on doh-
vati \pprinoina' odoše kod njega i život i dar
i delo.

Sećam ga se u jednom lepom i proizvođač-
kom trenutku Objavljen je rat 1914. Vraćao
sam se sa studija na front odbrane Beograda.
Našli smo se kod starog „Ruskog cara“. Bilo
je sunce i Popović je bio raspoložen, Govorio
mi je o Kročecovo; estetičkoj teoriji, Bio je
„im Wute des Gefechtes“. Svaki čas je prc-
letao poneki lopovski metak i rušio po varoši.
Nije mu ni na pamet palo da se uplaši. Bio
je neodoljiv kad je, usred takvih naših i svet-

pod suncem koje je snažno
svetlilo, govorio o umetnosti. Nigde ni trunke
nije bilo tu onog uma koje je sve druge bacio
Čak u Niš ili čak u Nicu. Pominjem to zbog
toga da Sa i sz ove strane obasjam: sa strane
koja je pravo njegova: sa strane slobodnog du-
ha i obdarenog čoveka. Nije ovde u pitanju
hrabrost, nego je u pitanju ta strast i ina tako
visoka umetnička uzbuđenost koja ga nikada,
nikadau ne napušta i koja, kad je pod impro-
vizacijom, o svemu daje vrlo visoko popete
umo{ničke izraze zahvaćene iz vrlo prijemlji-
ve i vanredno zafreptele prirode...

UMETNIK I MISLILAC

·.-. "Da i takva radoznalost, prilično nervna
i doktrinarska, razvila je u njemu još jednu
zanimljivu siranu. To je ona da sve objasni
i da sve dr ispočetka, "fo „ispočelita“, ponekad,
dovede dotlc da i zaboravi na pisca povodom

 

Oostrane teme

 

(Rad Uroša Predđića)

koga je počeo da piše i, naročito, da govori.
On je niega davno izbacio iz sedla njegovog
na njegovu konju, i sam pojahao i dao se na
put. Kad se na kraju osvrne, pisca nema više
ni na obzorju, On ga se pošteno seti, nađe ga,
obiđe ga, i opet se da na svoj veliki let.

"Po naročito važi za, njegove. časove. To su
najlepši časovi koji su se ikada čuli. Jedno
vreme se Beograd slegao na njih tako. da.nije
bilo mesta za studenfie. Jer je on zlatoust i

idman

DA LI SE
PISANJE ISPLATI?

„Čovek počinje da pišeiz unutrašnjeg nagona
i uz tvrdnju da muje svejedno šta drugi misle
o lome. A da se time zaradi novac — na fo
niko ne misli! Ali se uskoro javlja ambicija.
Čovek bi hteo da vidi svoje stvari štampane i
nalazi da je njegova sopstvena produkcija ku-
dikamo bolja od mnogo čega drugog što ispu-
njava novine. Honorar ne igra ulogu. Posto-
ji čak i spremnost da se nešto doda samo da se
sabrane pesme najzad pojave. A kad je prvi
honorar primljen i kad čovek sebe, posle jed-
nog tučeta'· čldinaka, već čorđo shidtra pripadni-

dovoljava više,

Ovim rečima Karl Cijak (Karl Ziak) u jul-
skom broju časopisa „Wort in der Zeit“ počinje
svoj članak sa gornjim naslovom. Članak za-
pravo predstavlja iznošenje najkarakteristič-
nijih slučajeva iz knjige Valtera Kriga (Walter
Krieg) „Materijali za istoriju razvitka autor-
skog honorara i cene knjiga“. Ako. se u potrazi
za pitanjem materijalnog uspeha pisaca prokr-
stari kroz šumu novinskih izveštaja, i kroz car-
stvo knjiga, pojavljuje se novi svet pun kon~
tradikcija. iznenađenja, kometskog uspona i po-
beda kvalitativno manje vrednih. Literarna
istorija finansijskog (ne-umetničkog) uspeha
kaže Cijak, još nije napisana, ali je pripremne
radnje za nju izvršio Krig svojom zbirkom či-
njenics, koja je interesantnija od mnogih ro-
mana i koja obuhvata šest vekova, od pronala-
ska štamparske veštine do naših dana. Mada je
ova zbirka sastavljena · gotovo isključivo od
brojki, one pričaju biografije i osvetljavaju
epohe.

„Svim cicijaškim izdavačima neka posluži
kao izvinjenje to da honorar potiče od reči ho-
norarium, čije je prvobitno značenje počasni
poklon. Jer, nijednom umetniku antike, kao ni
svešteniku ni lečniku ne bi ni na um palo da
sc postavi na isti stepen sa zanatlijom i da
dozvoli da za svoje delo bude plaćen, On je
stvarao zbog stvaralačke radosti, a mecena se
starao o njegovoj telesnoj dobrobiti“, veli Ci-
jak, i iznosi dve krajnosti novijeg vremena.
Prva je poznata sudbina siromašnog Defoa, koji
je svoga „Robinzona“ zajedno sa svima pravima
prodao za 20 funti; drugi je slučaj Margarete
Mičel, o kojoj se priča da je svojim jedinim ro-
manom #„Prohujalo sa vihorom” zaradila
2500.000.— dolara. Između ova dva pola leži
široka zona onih koji od svoga pera ne mogu
živeti, a hteli bi to.

Vraćajući se u daleku prošlost, Cijak kaže
da kao istočnjačka bajka zvuči činjenica da
je persijski pesnik Firdusi za svoju Šah-namu
primio 60.000 zlatnika. Al: zato još ni prve
štampane knjige nisu donele svojim autorima
ništa sem počasnih primeraka. Ni sam Luter
nije za svoj prevod Biblije primio ni paru ho-

BT
_ komesnafa pišućih, sama, čast.odjednom neza--
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nohara, sve do 1565. kada je jedno izdanje do-
stiglo 120.000 primeraka. Izdanje od 300-500 pri-
meraka, koliko je tada bilo uobičajeno, ne bi
moglo da ishrani jednog pisca mada je Rojhli-
nov (Reushlin) „Vocabularius“ 1482, prodavan
za..2 forinte i 48 krajcara, čime: se moglo ku-
piti 20 gusaka i isto toliko prasadi. Molijer se
obogatio kao glumac, a Volter kao trgovac Ži-
tom i vojni liferant. Ruso je imao ambicija da
živi od svog duhovnog rada i odbio je ponu-
dene službe. Ali je zato, operom „Le Devin
duVillase“, koju je napisao za 5-6 nedelja i

) kojoj se danas uopšte višene govori, zara-
'#9:000franaka,gotovo više nego svojini pe-

dagoškim romanom „Emil”, koji je stvarao epo-
he, na kome je radio 20 godina i za samo nje-
govo prepisivanje upotrebio 3 godine.
U daljim izlaganjima Cijak upoređuje cene

knjiga i primanja kroz vekove, kao i autorske
honoraze, pa konstatuje da je danas stanje
skoro isto kao pre 500 godina. Ko od pisanja
želi da Živi bolje da se loga ostavi. Lektori,
redakiori, kritičari se mogu na račun muze
pesništva hraniti i odevati ali slobodni pisci
ne. Razumljivo je da uspeh nije i dokaz kva-
liteta. Naprotiv. O Špilhagenu i Haklenderu,
koji su pisanjem imanja stvorili, i o Ebersu,
koji je svojom „Egipatskom kraljevskom kćeri“
i drugim romanima dostigao milionske thtiraže,
danas jedva ko da nešic zna. Karl Maj sa svo-
jih 10,000.000 svezaka i g-đa Kurte-Maler sa
26,000.000 svezaka su, na žalost, posle drugog
svetskog rata opet vaskrsli. U Americi pisac
šunda postiže uspehe američkih dimenzija.
„Tarzan“ se tamo prodaje u 36,000.000 (prevod na
9 jezika nije uračunat). Pisac kriminalnih ro-
mana Gardncr, koji pomoću diktafona. i četiri
sekretarice napiše godišnje četiri romana, hva-
li se da svakog minuta zarađuje dolar.

Više su zaradili zapravo samo ioš Hitler svo-
jom „Borbom”, Staljin, koji je navodno 30.000
rubalja primio iz državnog izdavačkog preduze-
ća, vojvoda od Vindzora, kome je „Lajf“ za
prvo objavljivanie njegovih memoara nedavno
platio 150.000 dolara, i milionar Čerčil — ali svi
oni ne zahvaljuju za svoj uspeh poljupcu muze
nego svojoj ulozi u svetskom pozorištu.

Šta bi se moglo savetovati mladome čoveku
posle čitanja Krigovog kompendijuma? „Po-
stanite spisatelj!“ ili „Ostavite se toga!" Da,
kad bi se uspeh mogao proreći... Ali jedno iz-
gleda izvesno, a to i Krigovi podaci potvrđuju
— najboiji uspeh se postiže knjigama za sva-
kodnevnu upotrebu. Napišite knjižicu o lekovi-
tim travama, koje dostižu tiraž od 950.000
ili tabelu muetmlo-zanatstva sa tiražom preko
3.000.000 ili Etkerov Školski kuvar koji sa nje-
govim !iražom od 9,000.000 još jedino Biblija
prestiže. U ovim slučajevima pisanje se izve-
sho isplaćuje, ali tad se čuvajie poreznika —ı
zaključuje Cijak. (A. P.)

   

  

Prevodi iugoslovenskih pisaca u inosiransivu
Izdavačka „kuća „Editorial
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pun najlepših i naiživopisnijih pojedinosti. Još
više to važi za njegove „privatne“ razgovore;
upravo konferencije. Nema im ravna. Virtuoz
je reči i retko dobro tretira jedan predmet i
održava temu, I gospodari publikom. Učjonica

"je uvek bila bez ijednog šuma. Predavao je
glasom uvek promuklim, ali prijatnim, kao pod
sordinom. Govori dosta polako; tako da se može
i da beleži, Izuzev kađ napravi ekeskurziiu.
One su bile slobodne, nevezane i pune poleta.
U njima je davao primere, vezivao predmet
sa drugim predmetom, ponekad je čak odlazio
u druge domene da ilustruje onaj koji je bio
pod ppžnjom, Često je prekidao časove. Žalio
se na grlo i na glavobolju. Imao je često pod-
bule oči, Diskusije nije trpeo. I imao je silan
autoritet. Učenici su ga se prosto plašili. Na-
ročito nedarovitiji. Oni, nesrećnici, nisu mogli
da uđu u njegove stvari. Mahom su sve nje~
govo učili napamet, nerazumevajući skoro hni-
šta. Bilo ih je koje je po nekoliko puta obarao.
I tu je bilo neurastenije kod njega, Bilo je
studenata za koje nije hteo ni da čuje i koje
je smatrao za glupake, iako su ti jadnici znali
svaku reć koju je on izrekao. Ali je on osetio
da je sve to papagajsko i da ne razumeju ni
reči, kamoli rečenice. Jednoga je tako ispiti
vao, i samo je rekao: „Kevedo“! Ovaj. uopšte,
nije znao ni da li je to stvar ili ime, Ke-
vedo je veliki španski pesnik, to je istina, ali
je u istoriji svetske književnosti, koju je on
preporučio za ispite na šest stotina strana, bilo
dva reda o Kevedu. Popović je želeo samo
elitu. Na studente je sledao sa visokog tornja.
Na ženske studente, naročito. On je nalazio da
ga ni najjači muški ne razumeju dovoljno. I,
nalazim, da je imao pravo. On je hteo samo
elitne intelektualce. Zaboravio je, upravo nije
hteo da zna, da sprema gimnazijske profesore.
On je. stvarno, bio profesor za profesore uni-
verziteta, Bilo mu je skoro fizički nemoguće
da se spusti do nivoa onih koji su došli da
ga slušaju I tako je on uvek predavao samo
nekolicini. Ti su imali šta da nauče i, naro-
čito, mogli su, posle, slobodno da se bace na
književnost i umetnost. To su ti koji su mogli
s uspehom da prate njegove „izlete“. Jer, ka-
žem, tu su bile izrečene njegove glavne misli:
o „umetnosti radi umetnosti“, o ukusu, o „redu
po red“, o filosofiji umetnosti, o teoriji knji~
ževnosti, o estefici, ritmu, sliku, razvitku knji-
Ževnih rodova, o emocijama, o psihologiji, o
umetnicima, i o nebrojeno drugih stvari od
kojih, poneke, nisu imale nikakve veze sa
Rnjiževnošću i sa umetnošću.

"To su bile stvari koje smatram za glavne.
Ali Popović nije želeo čak ni da se te i takve
stvari ni pribeleže. Te tako lepe stvari, imalo
se utisak, da ih on smatra za „vežbe duha“.
I tako, i na toj strani, mora da se zabeleži
njegova duhovna neurastenija. Tu je kriva „na-
uka“. Njemu, po prevashodstvu umetniku i
misliocu, bilo je stalo do „nauke“. Jedmo su
sa vreme loliko bili obrlatili eksperimentatori,
„psiholozi“, psiho-fiziolozi, fiziolozi, Ben, Grant
Alen, PFehner, da je već bio skoro samo to
i samo tako da radi u jednoj sredini u kojoj ni-
ko nije merio ni puls i u kojoj nije bilo nikakve
laboratorije. I tako je on bežao od sebe. Na-
ravno, ukoliko je mogao. Jer je. talenat bio
jači od „metode“ i „nauke“, i imalo se u tim
„izletima“ osećanje da je mislilac na vrlo na-
dahnutom pravcu. I stvarno je bio. Ima u njo-
govim govorima i pisanim stvarima, stvari iz
pravog ecipentra filosofije umetnosti.

Razmatram, kao što se vidi, vrlo slobodno
ovu ličnost. I neprestano samo nju. Jer je ona
sve. I ukoliko više mislim o toj njegovoj unu-
trašnjoj organizaciji, utoliko mi više nailaze
misli. Čovek ih ne može ni da ograniči niti
da ih negde zaustavi. Jer gde god dodirnem
ı taj sveti, sve se dalje otvaraju obzori. Kad
se pomisli da je'čovek pri kraju, vidi se da
je tu početak novog puta. Svaki čas se menja
vidokrug. To nije čovek, kao Skerlić, od dve
tri jako izvučene crte. On je, kao dlanovi kod
nekih zanimljivih ljudi, sav u crtama nekim.
I svaka je stvar svoje vrste. Ako se hoće da
govori o njegovom racionalizmu, materijalizmu
i pozitivizmu i šta je io što je on našao u
Spenseru, Darvinu, Benu, Grant-Alenu ili Šo-
pbenhaueru, to nije onaj racionslizam i tako
dalje, o kome se zna da je to i to. To je sa~
svim nešto drugo. To je samo jedno zrno odan-
de koje se posle razvilo, kao skoro zasebno, u
čitavu sequoia gigantea. I tako je sa svima
njegovim osobinama i svojstvima. Svaki pra-
vac ima da prođe kroz čitave naročito pore~
đane intelektualne, emocionalne, psihološke slo-
jeve koji to na takav način „filtriraju“ da se
prvobitna materija jedva i oseća. Zato i ku-
žem. unutrašnja konstrukcija Bogdana Popo-
vića nije od onih serijskih profesorskih koje
možete za čas da sfavite kao u kakvu hemijsku
formulu. Ona se izmiče takvom modeliranju.
Svska strana te mnogostrane geometrijske Tigu-
re moru zasebno da se posmatra i van para-
grafa. Njegova, osnovna semzitivnost. nervoza i
trepetljiva, svakom sistemu daje naročit beleg.

Nema ničega automatskog kod njegn. Ničega,
takođe, zanatskog. Sve njegove „naučne“ me-
tode, iako mu nešto smefaju, jer su nakalem-
ljene na jedan duh koji nije za to nikako —
sve te metode nisu tako stvame da bi mogle
dn poremete treperenje i slobodno reagovanje.
Njegov rad nije rad onih profesora i naučnika
koji proizvode radove preko naočara i knjiga.
I kod njega to ide slobodno. Druga je stvar
kad on teoretiše. Onda on padne na jednu mi-
580, ona ga ukoči, skoro parališe i. jednovre-~
meno, dopadne mu se. Onda on postane jedno-
linijski i jednosmisleni i ide do kraja misli.
Svaka misao ima svoj elasticitet, Ima svoj
stepen koji može da izdrži, Posle toga, onn
se sama na sebe baca, obara i pokazuje svoje
nedupe. Opasno je, dakle, kad Bogdan Popo-
vič teoretiše. '"'eorijski postoji kod njega čisla
„umetnost radi umetnosti“. Praktički, njemu ne
smefaju -— naravno umetnički i s merom dozi-
rano -— primese socijalne, verske i druge, Zna
i on da to jednom delu ne samo ne hudi —
ako nije nametnuto —ı 7nego. naproliv, daje
viši stepen i snažnije tokove. On je netvozan
na onO „nadahnuće“ koje se tako često pod-
vlači kad se ništa ne zna i kad se sve njemu
ostavi jer se nema čemu drugom da ostavi.
Nervozan na sve što nije skladno i spontano.
on se ispizmi na razbarušeno i razbarušene i.
darovit kao što je, pretera i, na umetnički
način, baci na lomaču sve te nesrećnike..

.



Dinića RUČICAJ

P+sšsti donose p?okletštoa,

; PRSTI

Dob?oto osećaš u

Užmi mojih, devet prstiju
Jedan Ču sačuvati za bršten
Dobroto, ako te ima.
mače ću ih zakopati
U more bobesšnelo.
Uzmi mojih, devet prstiju
Sa sobom ih odmesi
U fTošsu, njegovih moktiju
Sto me čekaju svako beče
Kao hleb + so.
Dob?roto ako te ima.
Prokletštbo će bomodteti
U meni.
Ako te ina i ako te nema
Dajem, ti mojih, debet...
Ime će im, biti .
U prstima,
U plabeti
Dob?roto.

2

Ne igraj se među mojim, modrim prstima
Položiću te pred sobom kao ledimu

Da odmoriš želje
Na suncu s tobom.

ispišuje DO

Ne igraj se među mojim, hladnim prstima

Užeću te kao grudu swhca

Da me zagreješ.
Ne igraj se među mojim prstima

Poviću te u ruho od vazduha
Da te ošetim.
Tada ako možeš

Plesom ludila
la među mojim prstima.

Dobroto, osećaš li

Prsti donose prokletstva...

Ljubiša TAŠKOVSKI
ZAŠTO SI DOBRA ZEMLJA

Zvučna magla obigrava g
crvemsm zastavama. Visoko u, vazduhu braskozorje otkucava

M) j brbe
tople, retke reči. Nešto što je sam i mešto što je lebd straha,
TREĆU ostaje među nama, S
našom dopunjemo. Jedno ime, jedam narod, pod, ovim, nebom
dubokim. Deca trče ka školi gde se
vojska sakuplja: Vetar im, promiče Kktoz prste, a treba
nešto da matuče. Između ulica ma dve noge biunca
pijana žema. Istorija i nešto slično mjoj, crtama se

Jovan PAVLOVSKI

19. NOVEMBAR, 1944.

radom: jesen dolaži ma

krvlju

ogradama. Interesantna će postati

  
BOŠKOVSKI

MAGLA

Obremenjem, bojom oblaka
vetar puza dolinom, s povijenom, kičmom
horizont se prepliće niž grame dfveća

Jedna povorka bitomih, mrava
odnela je ma pogreb

poslednji cvet leta

Da U je obo hajka za svim, ahim, Što
| | Ssakibplja septembar

il; samo poterhicda za bTitvujentm, vodama
čim, kamen zaboravlja, da je katneh

Ostavljeh, kao biljeg sčla
najviši dimnjak izviđa nebo

Petar Petre ANDREEVSKI

ZEMLJA I SUNCE

Orači hitjuć ka svome početku

zemljahe spomenike postrojaviaju

šio še dime Sa TODOD WCQ,

Volo»i žvaću vazduh
u, vodenim, kapima ga rastežu,

oko njih se prepliću ubistva

U tuđu, semi, mi se zdtvaramo

s pričama o svojim poduvizima

Niko me Rheće Yazsumeti Sasvim

šta tražim, u, toj oddji

ova priča, kada se zapamti. Pre mo što še pokftene, vrti se
zeleni kišobran u dvorištu, t9rti se ma 8be četiri strane
sveta, a mi deca gledamo: beliki vojnik se osmehuje.

u prostoru se vitla veliki bič kiše

Dioljina je zapostavila šumu

čiji ključ mosi jedno drvo

Ja sam movi početak za posao

tako uđoh wu mj\ou

Radovan PAVLOVSKI

SRJAČI
Zakopali smo duboko zayđanhe plugovbe Wu, zemlju
sa semenom, zinulim za kišom za potodom
i kao bogobi seli smo da se odmoriftno
Vode užurbano dišu i obnavljaju
sboj krug iskidam, od, plime
Jedna žena za razbojem,

gleda izgrevanmje mešečine
i mjeh poljubac kruži po svetu
Šume sam podbežao užetom
Teke sam bustio sa izvora
i nju poljubih da živi kao porodilja
Memi Sejaču
otvara se plod s gorkim, semenjem,
I njih ću posejati
Izraštanje je lepota
Ležim, nad, brazdama kao mad žicamua
i slušam, muziku rađanja

Mehe ćete maći pod strehom šuma
kako duvam u još nerazvijeme cvetove.

Stani da se gledamo u oči
i da branimo
ono što će mam se roditi
Ovo je
prvo proleće posle potopa.

Svakk noć te srećem kako se umorha vraćaš
seljačkim kolima
i svaka meuzorama brazda
muči te čim sklopiš oči
ja volim tvoju semu i radost
kada se raspevaju strumičke lože
kada se nakom jesenjih svadbi i pijamlki

zabrinmto vraćaš u svoj dom

tada am da si dobra zemlja

i iz svih tvojih boja i usana

toči se stce i spokojam sam

ja želim lepotu tb»ojih mebinih reka

i more preko kojeg zavoleh

fvoje lebe devojke

o1ioošto su ti po igrankama i sedeljkama

pevali najlepše pesme zemljo

Evgenija ŠUPLINOVA

OBALE SU RAŠIRILE BELE RUKE

Ostavi šumnme oblake neka sami plove

za zvezdanim tišimama što kriju tajtu, visina

Dođi,
obale su raširile svoje bele ruke.

Položi zlatu glavu, ma tople grudi zemlje

i slušaj pesmu trava

i veliko srce života kako kuca.

„Dođi,
meka: tvoji cvetobi dišu mladost. ij:

Razvi crbena krila mad rekom što se gase

svaku moć te srećem kako se umorna vraćašu maručju predvečerja.

it seljačkim, kolima

i svaka meuzorama brazda

muči te što ostaje kraj topole golih.

  "izstarih dana_

Nušić i Pera Todorović

Dođi,
i smyzmutu suzu Wu oku slavuja rastopi.

dozivajući se ma zloslutnu, zdbeYru
goveda su nmnadmudfila podmiklo veče

Na noktima prstiju ljudi su pročitali
o dolasku ovog guseničavog prirepka moći

smirujući ma vreme seme svojih plugova

Da imaš *uke za šal ba da staviš na prešlicu,
ovu prebfedenicu što može i s duštnanom

| da te Pdruži

Kraj oghjišta se tope njeni hladmi ldmci

Pa nikoga nije briga
što je samo dimnjak. video
gde je kao svitac negde pald zvezda onog cveta

Sekire u tremovima seku ljuti dah ove magle

Naum MANIVILOV
BREGALNICA

Ko tako razmnoži gole bregove

pa svijaju crtež tvojega tela

Nebešto od svojeg merazvemčana

Kada i tišma splamsava mad, tobom

U tvojim, freskama mekoliko boja se bori

U promuklim, grudima wmorme vojske ti dišu

Golo kamenje liči ma vojnike polegle mičice

Čiju krov miz polja raznosiš

Daleko negđe crma sil mebo je zarobila

Pod tobom je trem, istečenih 9oda .

Tako te madla skriba od, orlova

Oni ipak sanjaju tvoju vidljipost

Ne žhdjući koliko udovica ime ti proklinju

I daleka vima ime su ti mapili
A do tebe stigli po ono što nije njihovo

Jovan KOTESKI
BLEGIJA

Ko je znao da će ma tvoje rame

pasti mramor i plač žena.

Jesem, Je wvela trave, ovčaYi

su se vraćali kraj reka žuYšeći ka mou.

Bosa se igra vetrova Taznmela
niz padine s cvetićima, belim.

Već zahlađuje. Mermerni blokovi,

raznešemo lišće i uspomene.

Već zahlađauje. Pokraj plotova

neko polako šapuće: „Smeži, sheži...“

U modriu, oka,

Daljine bogleda

uulači se jedam mali

i pitomi, morski pejsaž.

proširuju se u mepregledmost

i dobijaju formu beskonačnošti.

zemlja se vraća i povlači

sve je više osvetljenih čuda

novu religiju wvodi sumce

Na jednoj slamci razdvajamo

poslednji susret dva mrava

došlih, u, moći od svojih džinžula

Jedah zaboravljeni požay među mama še obha4jlj&

pa tako DpoftoODO kidišemo

sa švojim, produženim telima

Milan TERZOVSKI

KORACI U SEBI

Koračam, u, sebi tiho.

Iz dva izgorela meba u belutku

etar Yazgomi čađ.
Posmatrafhny svet kao igračku detinjski i maibho.

Gubim, še niz žute ledime, -

plandujefh pod teškim semama.

Naslanjam, se do zida, sraslog i, meni U zelenilu,

i detinjski pitam: — gde li su majstori obe lepote?

U ovom zidu Su moja predvečerja,

u, ovom, zidu, su, moJe Tioći,

u, ovom, zidu, su, moja, proleća,

u ovom zidu su moji dai.

Kakva radost. Okrećem, ruke od hiadmog kaumenja,

na zelenom. zidu, ka, zemlji,

nigde zemlje, nigde mekog pĐerjd. ·

Koračam, u, sebi sasvim tiho kraj plamima,

kraj obala, kraj potoka i mislim,

ja sam besmrtmo dete, a iz dva izgofela neba

i} belutku, vetar razgomi čad

i Preko zelenog zida,

Ivan IVANOVSKI
PESMA PRVA

Jedam mali

i pitomi morski bejsaž
atlazı u, pesmu.

„Stihovi imaju, YTadost u očima,

Wadost ma dlamobvbima

i ljuba» — veliku kao sam ribara.

(Izabrao i prebeo Branko KARAKAŠ)
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BREHTOV TRIJUMF U FRANCUSKOJ

Prvi napad na Branislava Nušića

'U svojoj desetogodišnjoj diplomat-

skoj. karijeri (1890—1900) “Nušić je bro-

veo nekoliko godina i na Kosmetu. Taj

period Nušićevog života i rada, iako

još uvek nije detaljno i svestrano ptou-

ćen, ipak je unekoliko poznat. O Nuši-

ćevom prvom bavljenju u Prištini (kada

je on tek otpočinjao službovanje u Mi-

nistarstvu spoljnih poslova), međutim,

do sada se malo znalo, a .ono bi nnj-

verovatnije ostalo potpuno nepoznato

da nije izazvalo i napade na Nušića

preko štampe.

Događaj koji je izazvao ove napade

na mladoga diplomatu bio je beznača~

jan. Nušić je, naime, bio određen da za

izvesno vreme zameni na dužnosti ta-

dašnjeg vicekonzula u Prištini Luku

Matirikovića., Kako je bio pisar skop-

skog, Prištini najbližeg, konzulata (iako

je u stvari radio u Beogradu u Mini-

starstvu), Nušiću je bilo naređeno da

krajem januara 1890. godine otputuje

u Prištinu. To je bilo prvo isprobava–

nje Nušićevih sposobnosti za diplomat-

sku službu, prvo „borbeno krštenje“,

ali i — zgođan povod "'odorovićevim

„Malim novinama“da u dva maha pišu

o Nušićevoj „nespošobnosti“ i „nešprem-

nosti“ za taj „ozbiljan zadatak“. Da iro-

nija bude veća. Nušića je napšso onaj

list koji je on pokrenuo i kome je bio

btvi urednik!

Napad na Nušića u prvom članku

(Dia li je politika ili komedija, objav-
ljenom u broju od 25. januara 1890) hi-

je bio „direktan“. Članak je bio upućen

u vidu pitanja tadašnjem miništru spolj

hih poslov8, generalu Savi Grujiću, ali

se može lako zapaziti da je glavna oš-

irica uperena protiv beogradskog „aa~

čića Nuše“. Pisao ga je najverovatnije

sam urednik, a ne „Jedan mnogogodiš-

nji učitelj iz Stare Srbije“, kako je

članak potpisan, jer se odmah može

videti da taj „učitelj“ bolje poznaje pri-

like u Beogradu ı život „beogradskih

đačića“ hego „svojih“ u Staroj Srbiji.

U članku se najpre govori o značaju

HašiH konzulata u Turskoj, „s kojim 5e

ne može terati šeća i komedija“, a zd-

tim „olvoreno govori O nesposobnosti

6.

„jučeranjih đačića“.Kao kakva narika-

ča, ovaj „stari učitelje kuka nad „zlom

sudbinom“ srpske nacionalne mišije i

„fatalnom greškom“ generala Grujića,

što će jedno kraće vreme prištinskog

konzula zamenjivati Brahislav Nušić:

„Kuku, kuku, i sto puta kuku nama!

Grozni, bedni, kukavni SaVo, kako li

ćeš izgledati ti, kako li ćemo izgledati

svi mi kad prvi put naš predstavnik 8.

Nuša izađe da nas prestavi pred tur-

skim valijama i pred radoznalim Srbi-

ma prištinskim, koji će dotrčati da Vi-

de novog konzula srpskoB8... Grozni Sa-

vo! Znaš li toga Bg. Alkibijada  Nušu

(pravo, cincarsko ime Brahislava Nuši-

ća je Alkibijad Nuša — primedba

D. VJ, kome si poverio da zastupa Sr-

biju? Znaš li šta on ume, znaš li šta ofi

može, znaš li koliko on vredi, znaš li,

jadi te ne znali, Savo, da je to jedan

najobičniji beogradski đačić koji nema

ni potrebnih teorijskih znanja, ni naj-

nužnijeg poznavanja ma kog stranog

jezika, ni ikakva igkustva, ni jedne je-

dine ošobine koja bi ga preporučivala

za lo visoko mesto. Najviše, i sve Za

što bi, u najbolju ruku, 8. Nuša danas

bio sposobam, to je da pod upravom ka-

kva iskusna i spiemna čoveka bide

dve-tri godine konsularni slov (najmla-

đi ćata) u kakvom konzulatu, a ti od

tog nevinog dečka napravi nakaradui

komediju, i od njega i od sebe, i od svi-

ju nas, ističući ga da bude zastupnik

Srbije u Prištini!“
Ovaj napad ny tadašnjeg ministra

spoljnih poslova i ovo otvoreno nipoda-–

štavanje Branislava Nušića nije, naraV-

ho, moglo proći bez reagovanja drugih

listova. Nušić je ćutao i nije hteo, kao

što je i kasnije najčešće činio, da Dpo-

lemiše i odgovara,ali je u radikalskom

„Odjeku“ objavljeno, u vidu odgovora,

kratko „zvanično saopštenje“:

„dG. Nušić nije postavljen hi za Vi-

cekonzula ni za zastupnika Rorizulata,

no je određen da vrši najnužnije kan-

celarijske poslove, dok je vicekonzul

na svom kratkom odsustvu. U Prištini

za sdda nema ni pisara, ni dFagomažia

i sasvim je razumljivo da se konzulska 

BRANISLAV NUŠIĆ

kancelarija ne može ostaviti bez nad-

zora“.
u

Ovakav odgovor sa „zvanicne stra-

ne“ dao je povod za ponovni napad na

Nušića. U članku Hajd dlako, ti si

najlakša, objavljenom u „Malim novi-

nama“ 31. januara 1890. godine, „stari

učitelje ponovo je uperio svoje pucalj-

ke na „nesposobnost“ i „nedoraslosit“

zamenika. „G. Nušić je — kaže se u

Tom napisu — danas sVe i sva u Dri-

štinskom konzulatu... U njegovim Tu-

kama su kamcelarije i sva dokumenia,

kasa, on prima, on dočekuje, on ispra=-

ća, on radi sve i sva“, ali „goveđa gla-

va isuviše je velika za jednog mačka“,

jer Nušić je „čovek koji hiti zna iiesha

jezika, niti poznaje službu i kancela-

riju u koju je došao“ i čak se „u kon-

zuldtu ne ume ni okrenuti“!

Šta je bio pravi razlos ovakvom pi-

sanju „Malih novina“ i ovolikom ni-

podaštavanju Branislava Nušića?

Po svemu sudeći, razlog je bila lična

netrpeljivost i surevnjivošt. Nušić je

već u io vreme bio pozhat i kao knji-

ževnik i kao novinar i sigurno je SVO-

jom snalazljivošću i okiretnošću izaz-

vao zavist mnogih, pa i Pere 'TPodoro-

vića, A može biti da je Todorović pisao

protiv Nušića i ha miš kralja Milana,

kog je Nušić bio napao u pesmi Pogreb

dva raba. Bilo kako bilo, tek Nušić je

počeo da trpi udarce (kasnije ga je kri-

fika, kao po dogovoru, u najvećem

broju slučajeva napadala!) još na po-

četku svoje khjiževne i službeničke ka-

Tjjere.
Dragoljub VLATKOVIĆ

u berlinskom međeljnom li-

stu „Sonntag“ Andre Miler O-

pisuje uspehe Brehtovih pozo-

ričnih komdđa kođ francuske

kritike i publike: Pre pet 80-

dina Brehtovo delo je u Fran-

cuskoj poznavao samo mali U-

pućeni krug. Tnteresovanje je

otpočelo kad je „Beflhet En-

sembić“ gostovao u Parižu.

ceo niz frahcisških pozorišta

— među njima i najznačajnija

— daje i sad Brehta, ili se

priprema da prikazije njeBoO-

ve komađe. Žan Vilar ža Tre-

žiju „Zaustavljivi uspon Artu-

ra VUija* dobio je nagrađu fran-

cuskih kritičara, koja se daje

za najbolje inostrano debitirta-

nje. U pozorištu „Rekamje“,

prikazuje se “Dobri čovek iz

sjeeččuana“, a sprema se i pred-

stava „Života  Galiejevog“:

„Romeđi Prancez“ priprema

„Priviđenje Simone Mašar“.

Kritika je kao Ssenzaciju 0O-

cenila predstavu „Svejka u

drug.m Svetskom ratu“ u DpO-

zorišta „Banželizeć. O ovoj

predstavi je ii lištovifna izišlo

više od trištotine odiuševljenih

kritika.

Pozorišni ljiđi, prevodioci i

estetičari koji rade nia BreHto-

vom popularišanju u Fiidncus-

koj uglivnom su pripadnici

levice. Službeni poktšaji da

ipi se rad Spreči propali si

potpuno. Brehta čak i poreške

vlasti tretiraju kao klasičnog

ditora. Prema zakonu poreske

olakšice ilživiju dela jedino

•

dnih autora koji su mrtvi naj-

miahje peđeset godindđ. Samo

u mnaročitim slučajevinia čimi

se izužetak.

Dubihu i Žnačaj Brehtovog

požorišta u Francuskoj đoka-

zuje i slučaj Artira Adđafno-

va, jedne od vodećih ličnosti

apsurdnoteatra. Kad se Ada-

inov upožjiag ša Brehtovimi đe-

lima, pođ fijihovihi „jdtičajein

napistio je Svoj rahiji stav i

pravac i poštao Vešhik napre-

dhog i drištvehdG-Kfitićh0B HpO-

ziva pozorišta;

Novi broi „MDibliotekara“
Pre izvesnog vremena štam-

jan je drigi broj „Biblioteka-

ra“, organi društva MBibliote-

kara Srbije, ža 1962. godihi.

Na uvodnom mestu objaviljeh

Novo izdanje

Gramšilevih dela
Pre dvadeset pet godina U-

mro je u fašističkoj tamnici

osnivač Kkoriinističke partije

italije Ahtonio Graaši, odii-

čan marksistički kritičar i ie

otetičif. Povodoii gVe godiš

njiće izdavač Mođadori pri-

ptenia hovi izbor GranišijeVih

dela koja će biti objavljeiid u

zbirci Ii Sagglatore, U prvo

delu antologije objaviće se pi:

Bma iž tiHiinmice, š i trećem

hajgničajiiji deo Gtramišijevih

„Svezika“ pisanih u zaroOblje-

ništvu. izdanje pripremiaji Đa+

jisiro Perata i Nikolo Galo Žž

pomoć prolesotk& Đakoma Me-

benedđetija. Vest o Ovoj edićili

primili su i Palmiro Toljati i

Mario Alikata,; koji su uređi-

vačkom odboru predali dosad

nepoznata dokumenta od vVeli-

ke vredhosti. Pored šest knji-

ga „svezaka“ u MHinaudi-izda-

nju, pojavio se tu dvema Kknji-

gama i izbor iz Gramšijevih

članaka pisanih između 1915. i

1921. Nova dokumenta se u i-
taliji očekuju s velikim inie-
resovanjem. Časopis Evropske
zajednice pisaca „Europa ULet-
teraria* organizovao je disku-
siju o ovom izdanju, pa je uz
odobrenje izdavača Mondđadđori
i Instituta Gramši objavio dva
dosad mepoznata „pista, bpr-

venstveno biografske sadržine.

je govor GCedomira MihdetOVi-

ća, upravnika Narodne bibil-

oteke Srbije, koji je održao iia
'rinaestoj godišnjoj skupštihi

Drištva bibliotekari Stbije Ž.

marta 1962.

U anketi o odidoši iždaavdč

— bibliotekar iželi šui učešća

Pavle Maletin, Aleksandar Pe-

JOvić; Božo BBuldtović, Ivan

Milisavac i drugi javni i Hil-

turni radmićci.

Treba pomenuti i objavljene

tekstove Olge Srdanović-Barać

„Zene iz Bibjiiografije Stojana

Novakovića, Lidije subotin

„Rratak pregled naše štampč

namenjen ženama“, Dragani

Lukića „Možemo li biti danas

protiv bajke — psihologija T4“

đa iu dečjim bIbliotekdmid“,

Marsgite Lj. Nikolić „Vižatij
ske biblioteke“, prilog prouča-

vanju vizantijskih MbMibliotek4,

Gavrila MKoVijafića „Bitpska

lektira u izgnanstvu 1916—19i%

godine“ itd.

KNJIŽEVNE NOVINE



  

 

Nastavak sa 1. strahe

Jasno je da Valeri shvati kil-
turu kao nadnacionalnu i nhadra-
snu tvorevinu. Oh sam kaže da
„evropski čovek“ ne može biti
definisan „hi rasom ii jezikom
ni običajima“. Ono što treba da
ga odredi jeste neka vfšta volun-
tatizma inspirisanog svešću o
svojoj kulturnoj misiji i ulozi u
svetu.
Ova ValerijeVa razmišljahja

podstaknuta su katastrofom koju
Je izazvao prvi Svetski rat. Ako
se složimo sa tim da postoji, ma
kako definisan, pojam evropske
kulture i evropskog duha, ohda
moramo konstatovati da on ni
pre prvog svetskog rata, zapravo
nikada nije bio faktor međusob-
hog zbliženja i izmirenja eVrob-=-
skih naroda. Treba samo prelj-
stati bilo koji period istorije ev-
ropskih naroda pa ćemo videti
koliko su beznačajnž» ulogu igra-
li elementi koji spadaju u zajed-
ničku riznicu „evropske kulture.

I pored toga što je napišao odu
evropskom duhu, Valeri je po-
sumnjao u sam duhovni i moral–
ni kvalitet evropske kulture:

„Mi kulturni narodi“, tako počinje
esej o krizi duha, „mi sada zhamo da

smo smrtni. Slušali smo o čitavim

svetovima koji su iščezli, o država=

ma koje su bezdani iznenađa progu-

tali sa svim njihovim stanovnicima i

svim njihovim oruđima; potonuli do

neistraživog dna stoleća zajedmo sa

svojim bogovima i svojim zakonima,

svojim akadđemijama i čistim i pri-

menjenim naukama, sa svojim gra-

matikama i rečnicima, ša svojiffi kla-
sičarima, romantičarima i sSimboliš~
tima... Elam, Niniva, Babiloh bili

su samo zvučna imena i potptta

propast oVih svetova bila je za nas

isto iako beznačajia kao i hjihovo
postojanje. Ali Francuska, Engleska,
Rusija mogle bi isto tako biti žvučna

imena. I Luzitanija je zvučno iMfne.

I mi vidimo šađa da bezdari ištofije
ima prostora za sve. Osećamo da je

jedna kultura tačno tako propadljiva

kao i pojedinačan Život... Videli

smo, sopstvenim očima sfnmo videli

kako su najsavesniji rad, najtemelj-

nija disciplina i napor morali da slu-

že jezivim ciljevima. Toliko užasa nc

bi bilo mogućno bez toliko izvrsnih

osobina. Bilo je potrebno bez sumnje

mnogo znanja da bi se za tako krat-

ko vreme pobili toliki ljudi, da bi

se tolika dobra proćerdđala, toliki gra-

“dovi uništili; ali ne manje bile su

potrebne za to i moralne snage. Na-

uko i dužhosti, zar ste i Vi sad po-

stale sumnjive?

vera u evropsku kulturu iščezla

je; da saznanje ništa, baš ništa ne

može da spase — dokazano je; moral-–

ne pretenzije nauke smrtno su pogo-

đene, nauka je takoreći obeščašćena

surovošću svoje praktične prime-

nde:s5%

Suočen sa krvavom i zavađe-

nom Evropom, 5a iskustvima i

saznanjima koja je doneo prvi

svetski rat, Valeri je posumnjao

u samu vrednost kulturnog feno-

mena. Pripadnost jednoj istoj e-

vropsškoj kulturi nije sprečila e-

vropske narode da učestvuju u

međusobnom ubijanju ni tađa a

ni dvadeset godina kasnije: u

&

__PovodonMarti Terana

_ PRJMLJENE KNJIGE

 

EV

ik
stvati, Evropa nikada nije ni
znala za mir,

Doduše, to što kažemo za fivro-
Đua važi i žH Oštali sVet, za sva
šeopolitička i kultufna Đodručja.
Svuđa šu še KlBšrič, verske, na-
cionalne ili ekonomske rdzlike
pokažale kao fnadfnoćniji faktor
u odnosu na kultutne Vredhosti.
Ako je i evfopška kultura pala
na ispitu hufnanošti i solidhosti,
to bi u ptvom ređu značilo da su
bile preterane i neopFfavđane na-
de koje su evfopski intelektul=ci
Polagali u kilturru samosvest B-
vrome.
To nam daje povođa da se za-

pitamo koliko je Valertijeva fof-
mula izraz istofijskog šematizma
i koliko se stvarho žasniva ma ži-
vim i psihološkim tokovima fhe-
posredne istorijske samosvešti.
Valerijeva definicija predstavlja
u stvari kolosalnu istofijsku BĐ=
strakciju, jer ni jeđah evropški
narod ni u Jednom trehutku svo-
je istorijske aktivnosti hije doži-
veo svoju pripadhost evropskoj
kulturi u gornjoj shefnatsškoj for-
muli kao svoju jedinu i fotalnu
istorijsku i psihološku egzisten=
clju. Kulturni doživljaj „sValoes
pojedinog evropskog naroda, bež
obzira na teorijsku ispravnost Va-
lerijeve formule, određeh je ni+
zom lokalnih, etno- i deopolitič~
kih faktora i svi ohi na jedah ne-
predvidliiv način sudeluju u nje-
govom formiranju. Samo tako
može da se objashi činjenića što
elemenfi zajedničkog i kulturnoj
fizionomiji raznih naroda nišuis-
torijski predstavljali ogfiovu zbli-
šenja u onoj meri u kojoj bi to

zahtevala i nalagala thjihova pri-
vidna apstraktfia srodmost.

Otuda, kada đanas govorimo o

krizi evropskog duha i jedinstve-
ne evropske kulburepotrebho je
imati u vidu distimkciju između
pojma kulture kao istorijske eg-

zistencije i pojma jeulture kao
apstfaktne filosofske shemei sin-
teze. Isto tako ne treba brkati ni
izjednačavati društvene izaživače
te krize sa njenim kulturnim i i-

dejnim aspektima.

Mit o Probasti Zapada, u raz-

niti svojim varijantama i vido-

vima, mnogo je stariji od kultu-

rološkog pojma Zapada. Ljudska

misao hajpbre je bila okupirana
opštini i uhiverzalnim pojavama
težeći nesvesho da svom uskom i
loklnoti jskistvu da žnačenje i

vredhost kolosšalne, thiverzalne,
košfičke istine, Pa „ipak, taj

„prisni“ odhos sa Kosmosom nije

ništa drigo do obtmuta projekci-

ja čovekove antropotiiorfne sves-

ti. Kad BoVofi o propasti KOos-

mosa, ori Bovori u stvari O. pro-

padljivosti  SVojih zemaljskih
stvari. Konkretan doživljaj | skri-

va u sebi shermiu univetzalhe is-

time. ”

U tom smislu i ovaj mit ponav-
lja jednu apstrajtnu istinuo pto-
padljivosti svega što je ljudsko,
Njegov daleki i ako ne fieposred-
no geheftski izvor mogle bi biti
prve predstave primitivhih naro-

da 6 „Večnomi“ kruženju stvari i
cikličkoj zakonitosti njihovog Uu-

ništenja, o večhom ritmu „život-
smrt“. Antička filosofska misao
svakako se inspirisala i tim ar-

 

i izbor Petra Laste. Bibliogra-

KRIZA
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ultuttee
senalom mitskih predstava ili bar
svakodnevnim iskustvom na ko-
me su i ohe žashovVane kada je
formulisala i prihvatila ideju o
propasti kao prirodnu i egzakinu
činjenicu. Demokrit je prvi ev-
Topski mislilac koji je mitsku i-
deju o propasti sveta, zasnovanu
na primitivnoj opservaciji cik-
ličkih izmena u prirodi, izvukao
iz mitskog anonimiteta i uzdigao
do egzaktne nužnosti: on je na
osnovu svoje atomističke teorije
i mehaničke vizije neprekidnog
spajanja i razdvajanja atoma do-
šao do formule o neprekidnom
propadanju i nastajanju svetova.
Hrišćanstvo je Sšvojofh apokalip-
tičkom vižijom dalo hovi impuls
ideji o propasti, a narodna tradi-
cija sačuvala je misao o svetskom
požafu iž koga će se ponovo ro-
diti novi svet. Špengler je Žfilo-

HERMAN

    
sofski i kulturološki, na osnovu
biološko-organicističke SBralogije,
formulisao „savremenu ideju o
propasti Zapada, a oba svetska
rata iz osnova su poljuljala, veru
u evropsku kulturu.

Postavlja se pitanje: ma koji
način danas, u osvit atomsko-
-kosmičke ere, možemo govoriti
o krizi evropškog duha i kultu-
re? Da li i za nas pojam te kri-
že ili vižije propasti Evrope ima
isto značenje koje je imala i za
naše prethodnike, evropske
mislioce? Kad kažemo evrop-
ske, mislimo na one irntelektu-
alće koji intimno osećaju prisu-

stvo te jedinstvene kulturne fi-
zionomije koju oličava pojam ev-
ropskog duha. Ali šta je to „eV“
topski“ duh, kako da ga dafas
definišemo?

I bored toga što je „evropska“
kultura apstraktna sinteza koju
evropski narođi nisu prihvatili
kao jedinštveni kidturnu formiu-
lu, ipak se ovaj termin može u-

potrebiti, uz sve nužne prethod-
ne ograde, kao uslovni okvir, kao
zajednički imienitelj i nosilac fie-
kih bitnih odredbi koje še mogu
bodvesti pod pojami “evropskog“.

V

 

Mi proći moramo prostor za prostorom bedro,
Ne ostati nigde kao u domovini me prekinuti puta,
Duh sveta ne želi da zarobi mas i.sputa,
Već stupanj za stupnjem, da diže mas i širi štedro.
Jedva tam jedan životni krug je blizak
I prisho smo se mavikli, malaksalost tad preti,
Ko spreman je za putovanje i za polazak.
Taj se matici što slabi može oteti.
A možda strtni čas mam možeda objavi
I mobim prostorima mladedamas preda,
Života zov ham beštati neće Wikdda...
Pa hajde, sYce, optoštaj uzihi i ozdYdvi!

(Prebela Milica STEPANOVIĆ)

U jednoj kompromisnoj formuli
ti bi elementi bili: građansko dru=
Štvo, privatna svojina, individu~
alistički duh, faustovški nagon
za saznanjem itd. To su elementi
koji, u kombinaciji sa drugim
momentima koji određuju Sšpdci-
ličan istorijski katakter jedne
nacionalne, kultume i bolitičke
egzistencije, sudeluju u formira-
nju apstraktne sinteze koju nazi-
vamo „evropska kultira“.
Jasno je da i orrnjai fortfiilt

neizbežno mora da trpi od ne-
tačnosti i nepotpunosti čim je iz-
ložimo egzaktnijoj analizi. Opre-
delili smo se za faustovški nagon
za saznanjem kao elemehat evro:
pske kultune sinteze, ali svesni
smo toga da naporedo sa njim eg-
zistira i orfičko-mistlični elemenat
iracionalne vizije; naglasili smig
individualistički duh i privšfnu

HESE

STUPNJEVI
Kao cvet svaki što Đehe i sbaka mladošt
Starosti uzmiče, svaki života štupamj dćbeta,
Vrlina svaka cveta i sbaka iyudrosšt
I ne sme trajati večno, Tio \ svoje vreme,
A srce mora ma šudki žob života, Sveta,
Spremmo za rastandk i početak hobi da biva,
Sa sebe hrabro da skine tuge breme
Da bi se drugim i movim, vezama dalo.
U svakom početku mađija i čar je živa,
Koja nas brani i pomaže da bi se živeti malo.

 

 

svojinu, ali naporedo sa njoj eg-
žistira, bar sve do pre nekoliko
decenija kao hHtenje ako ne kao
realizacija; i duh kolektivne in-
tegtacije i utopijska vizija sVe
ta; bočeli smo gornju formulu sa
Brađanskim društvom, a tu, na
tiaše oči, u srcu Evrope, nikla je
teorija komunizma a polgvina
Bvrope već je praktičrio negifala
svoju građansku fazu.

Očigledno, pojam „evropskog“
veoma je neprikladan i nedosle-
dan kad su u pitanju čisto Bra-
đanske klasifikacije Stvari: Iako
su građanski intelektualei u pra-
vu kad posmatraju društveni raz-–
vitak Evrope do XX veka, ipak
je činjenica da se baš u toj gra=
đanskoj fazi evropske kuilture
začelo sve ono što je omogućilo
savremeni društveni, naučni
i kulturni razvoj: u svojoj naj-
građanskijoj fazi, evropška kul
tura i civilizacija pripremila je
negaciju građanstva.

Zar nije onda vreme da se iz-
vrši revizija pojma evropske kul-
ture i da se mit o propasti Za-
pada slivati ne kdo adhticipacija
istorijske presude integralnom
pojmu evropske kultute nego kao

E S cao, U

. jom Valeri

 

esejistika

,

propast o odumiranjuu toj sin-
teži otiopa Što he ffiože di GdFži
korak sa vremenom? Prema ono-
mešto je stvorila i štosada stva-
ra i čime podstiče najprogresiv-
niji ražvoj. u svetu, avičbSkaRU{-
tura se pokazala praklično neu-
ništivom, jer ono što je u njoj
najvitalhije,ona je već predala
budućnosti. Genijalnom delinici-

je otkrio ošnovna
svojstva evropske kulturnć mo-
tfologije:  „hajihHterizivhiju moć
zračenja škopčanu s najintenziv-
nijom moći apsorbovanjh; Mi bi-
smo dodali: tu osobinu evropske
kulture potvrdio je i savremehi
društveno-politički razvoj u sve
tu, od Oktobarske revolucije do
naših dana, ·
Predevropskom kulturom ji e-

vropskim duhom nalaze se danas
dva puta: jedan put vodi u kul=
burnu stagnaeiju i khonzervaciju
onoga što se do nedavno prihva–
talo kao tekovina građanske kul-
ture Žapadda. Taj put neminovno
i logšičho vodi u podizanje brana
i ograda prema ostalom svetu, u
izolaciju Zapada koji sebe sma-
tra jedinim legitimnim hosiocem
evropške kulture. Drugi put vođi
u razmicanje svih granica i bra-
na, u sve-evropsku i svetsku in-
tegraciju.

ajprogresivniji elemenat evV-
tfopške klultute jeste faustovški
saznavalački nemir, fijen ištta-
živački nagon. Oh ne podhosi
stagnaciju. Onako kako je zamiš-
ljena, ifhitegracija Žapada, među-
timi, tfeba da dovede do sistehidt-
ske konzervacije postojećeg, da
spreči prodirtahje fiovih VredhoO-
sti i sadržaja koji šu hikii u kri-
lu same Evrope i od kojih Zapad
zazife. Zapad mora da prevlađa
raskorak između tehričko-tehno<
1Oškop progresa i pogleda fid
svet: američki kosMmonaduti spre-
maju se na put u svemir ša hri-
šćanskom kosmologijom u glavi
i građanskom Hiskogrudošću u
srcu, dok kosmos traži khosmopbo=
litsko građafištvo i ideologiju;

I pored toga što je ražbijen 6*
bruč građanske ideološke usko-
grudosti, evropski čovek još uvek
nije izgradio novi sistem duhov-
nih vrednosti, već jedino njegovu
ideološku shemu. Univerzalizam i
kosmopolitizam, i pored postoja-
nja Rimske imperije i univerza-
lizma hrišćanske crkve, nisu mo-
Eli doći do istorijskog izražaja u
pozitivnom već samo u negativ-
nom smislu: oni su se srozali do
principa svetske ekspahzije, ras-
nih i verskih progona i ekšploa-
tacije u svetskim razmerama, u-
mesto da se uzdignu do principa
svetske tolerancije i humanizma.

Taj zadatak stoji pred hašim
vremefiom: mnogi pisci i migslio-
ci građanske Evrope bili su toša
svesni. Hese je jedan od ofili
koji su van FHvrope tražili ihspi-
radiju da reše alctuelhe problefti&
izazvahe krizom evropsko duha.
Problem kultuže Hese je sHvatao
kao psihološki problefh i inipefa-
tiv ličnosti da bpohovo osvoji za
sebe životni tolhlitet iz koga je
isključeria jedfiostranim razvojBini
evropske kulture i građanskog
puritanizma. falko se odigrava ha
jednomi odfeđehiom psihološkorni
području, Heseova indiviđualna
problematika implicira težfiju za
novom kultirnoti simtezom. Nje-
govo prihvatanje ihdiskih i Mi
neskih uticaja, u formi Stare iš=
točrnijjdčke mudrosti i filosofije;
pokazuje spreminost podmlađe=
nog evropskog duha da proširi
svoje preživele kulturne shemei
da se upusti u fiovii igi kreacije
iz kojih treba da se rodi ficoVi Si*
stem duhovnih vrednosti: Mada
ograničeno svojom „pripadnošću
građanskoj Evfopi, Heseovo delo
snažno upućuje iu jedriom pravcu
koji je za savremenog čoveka p0o=
stao neizbežan: to je razbijanje
začaranog kruga zapadnjačke
kulturne samodovoljnosti i poziv
narodima sveta da ravnopravno
učestvuju u izgradnji nove, kos-
mopolitske kulture.

Zoran GLUSCEVIC
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u Britanskom Milovi o pulovanjimaAleksa Šantić: PESME, „Pro-

sveta“, Beograd 1962. Đriređio

za štampu dr Vojislav Đurić.

Namenjeno učenicima i široj

publici, izdanje sadrži ZO

tivno širok izbor iž pesničkog

dela Alekse Šantića.

PETAR

Beograd

DOK. Pre-

vić.

Džejmz Metju Bari:

PAN,  “Prosveta“,

i
A

1962; biblioteka RAD

veo Aleksandar V. stefnano

Maksim Gorki: DETINJS
TVO,

„Prosveta“, Beograd 1962; si

blioteka RADOK. Preveo Ss TU

skog Marko vidojković., Š

Leone Buliage: PUK ı NJ Zl

GOVA DRUŽINA, „Prosveta“,

Beograd 19625 biblioteka K4-

DOK, Prevela S

Daha Milošević;

Antun Balac: KRRITICRI RA-

Hrvatska književna
DOVI,

vIHI, Matica HT-
kritika knjiga :

vatska, Zagreb 1962. PredEOVOT

KNJIŽBVNE NO

francusko

fija Antuna Banca i podaci O

životu: Vida Barac.

Avgust Cesarec: IZABRANE

PJESME, „Matica hrvatska“,

Zagreb 196L Izbor i pogovor

Ladislav Žimbrek.

Gustav Krklec: IZABRANE

PJESME, „Matica hrvatska“,

Zagreb 1961. Uredio Dragutij

'ađijanović. Izbor i pogovor

saša Vereš.

vI. Filipović: KLASIČNI

NJEMAČKI IDBALIŽAM, „Ma-

tica hrvatska“, Zagreb 1962.

stuđija o Kantu, Pihteu, Se-

lingu i MHegelu, sa njihovim

odabranim tekstovima.

Dr Dragiša Živković: RITAM

I  PHESNIČEI DOŽIVLJAJ;

svjetlost“, Sarajevo 1962. Stu-

đija o pesničkom izrazu i sli-

hu od Branka Rađičević.

Alekse Šantića.

MVINE

a do _

Novi eksponati
muzeju

Među nedavno nabavljenim

eksponatima Britanskog muze-
ja treba pomenuti ilustrovani

persijski rukopis iz XV veka,

To je kaligrafski ispisan pri-

merak Firđusijevog „Eba Kra-
ljeva“, U ovoj „SahHnami“ na-

laži Sć 8#0 dovršenih i devet

nedovršenih minijatita arha-

ičkoč provihcijsko Stila koji

je od velikog značaja za isto-

riju persijske umetnosti, ma-

đa nć ođražava Sjaj timurid-

skog periođa. Rukopis, koji je

sada povezan u dve Knjige,

kopitan je 1446. godine ža riž<
nitu Amir Muhamada iljti Mu-

rtazd, mialo požhatog Vladaoca

Mizahdafana ji južhoj obali
Kaspijškog ježera.
Ostdli međavVno

|

mabavljeni
eksponati orijentalne umneino-

sti jesu dva eksponata iz Kko-

lekcije Jakoba Epštajna: figu-

ra žene, koja predstavlja naj-

lepši primerak inđijske skulp-

ture iz te zbirke, nastala je

u IX veku, ;

engleskih romanličara
U Svojoj Hajnovijoj  Kn;jiži

„Izgubljeni putnići“ (The Lost
'ravellers“) profesor Bernara

Bleksšton analizifa ražličite Vi-
dove putovanja početkom 19.

veka. On Smatta da šu ta pu-

„Veliki mak“ i „Poslednji koktel“
· Šlampami u inostranstvu

Prema najnovijim informa-

cćijama, satirični roman MNriha

Koša „Cudnovata povest o ki-

tu velikom takođe zvanom
„Veliki Mak“ ovih dana je Ob-
javljen u SAD. Roman je izi-
šao u izdanju poznate izda-
vačke kuće „MHarkOrt end
Brejs“ iz Njujorka.

Takođe se saznaje da je in-

dijski list „Misao“ neđavno po-

čeo u nastavcima da objav-

ljuje roman Čeđomira Minde-

rovića „Poslednja koktel“, List

„Misao“ izlazi u Delhiju na

engleskom jeziku. Minđerovi-

ćev roman objavljuje se u
prevodu Luke Semenovića.

tovanja oshova poezije i da

njihovo prgučavanje baca svet

lost ma mjena značenja, odmo-

se i vrednosti. Da bi ilustrovao
svoju glavnu temu, re svega
temu lutanja, zatim teme •o

vremenu i proštoru, i putova-

nje kopnom i morem, profe-

sor Blekšton je ižabrao mali

broj izvođa iz đela „šeštoricć

pesnika: Blekja, „Koulridža,

Vordđsvorta, Bajrona, Šelija i

Kitsa. Blejk, iako je bio „điž

Hovni putnik“ pžedštavlja moz

del za lutanje koje se ponav-

lja kođ svih tih pisača. Biaj-

ron postaje cehfralaa ličnost
epohe.

eeahesidranainare———–
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Stuilij? 0
[Dositejii

Četvrta knjiga „Kovčežića“,
publikacije Vukovog i Došite-
jevog muzeja, cela je posve-

Ćena „Dositeju, jer je izišla

kao jubilarna sveska povodom

150-godišnjice njegove smrti,
U članku Dositejevo intere-

sovanje za dela engleskih mo-
ralista XVII i XVIII veka Ve-

ra Javarek utvrđuje neke od

Dositejevih izvora za Sovjete
zdravago razuma. To su filo~
sofi-moralisti: Lok, Taker i

Šeftsberi. Njihove ideje Dosi-
tej je proširio u četiri poglav-

lja ovog svoga dela. Ovim ra-

dom V. Javarek je proširila

svoju dokumentaciju o utica~
ju engleske moralne filosofije
na Dositeja,

Jovan Deretić u studiji Do-
sitej i Ruso raspravlja o od-
nosu ova dva prosvetitelja;

taj odnos dosad nije bio do-
voljno proučen. Deretićev rad

baca novu svetlost na idejnu

Dositejevu vezu sa Rusoom.,
Iz nekoliko aluzija u Dositeje-
vim delima, Deretić zaključu-
je da je Dositej morao i ne-
posredno poznavati dela Ru-
soa. Sa velikim poznavanjem
je dato poređenje Dositejevih
i Rusšovljevih „socijalno-poli-
tičkih, etičkih i prosšVetitelj-
skih pogleda i ideja.

Milivoj Sironić u svojoj o
bimnoj sdštudiji Esopska bašna

u „Bdshama“ Dositeja Olfri-
đovića ištiče da su raniji iš-
traživdči grešili kada Su tfd-
žili izvor Dositejevim bašrafha
u originHadlima MBzOoba i Fedra
(koji Sa i DositejeVvo vreme
bili još u rukopisu Ba ih oh
tiije  fiogao poznavati) i u
zbornicima basana koji su šta-
mpani posle Dositejeve knjige

Basana. Izvore Dositejevim ba-
snama Sironić je tražio i na-
lazio u mnogim zbornicima

grčkih fabulista Ezopa i Bab-
rija i rimskih Pedra i Avija-
na, u stvari U parafrazama
njihovih basana.

Ilija Kecmanović u radu OQO
ričkim Došitejevim težnjanid i
zamislima u delovanju bosdan-
skih franjevaca, a napoše ivd-
na Praha Jikića ižnosi vrlo
zanimljiv materijal o intere-
8dVanju frahjeVaca, hnaočito
ivana Franš Jukića, za Dosi-
tejevo delo, Na Juikiča je Ijg-
sitej utićag: verskom tolefart-
hošću, težnjom i radom Ta
prosvećivanju naroda i kKritič-
kim odndšom prema kaluder-
SRkom pafazitštVu, samioživošti
i ragpušteriom životu i oBudom
sujeverja. Za sve ovo Kećma-

hović naldži potvrde u Juki-
ćevim postupcima, pismima i
književnim delima.

U svome radu Prođa DMDosi-
tejevih dela, Teodora Petfo-
vić iscrpno je proučila Mako
se MWretalo frasturahje Dosite-
jevih knjiga. I pored šlabe

prođe Dositejevih knjiga, hje-
gove ideje brzo prodđiru u naš
društveni život.

Aleksandar „Mladenović u
studiji Grafijska i jezička is=
pitivahja rukopisi Dositeja
Obradovića išpituje grafiju,
pravopis i ježik Dositejevih
pisama, autografa (koje je hid-
davno izdala Matica srpska) i
njegovih zapisa na RnjiBama
dalmiatiriskih rmianaštira. 5 ob-
zirom da si ovo jedini Dosi-
tejevi sačuvani autografi, d-
Vaj fad je vrlo Rkdrištan i zna>
čajaf, jer pruža pouzdan je-
zički materijal. Mildđehovićeva

ispitivanja uglavnom potvrđu=
ju, hekad i dopunjuju, zak-
ljičke Sučevičeve studije dć-
šik u delima Došiteja Oba
đovića,

Borivoje Marinković objav«
ljuje, u prilogu Novi pođaći 6
Došiteju Obradoviću, jedno do
danas malo poznato VDosites
jevo pismo, u kome ima ne-
uočenih podataka o Došiteju,
dok u drugom prilogu, Buđim-
sko izdanje Sobranija, utvFđu-

je da šu izdanja ovog Dosite~
jevog dela iz 18OD7. 1008. i 1825,

Bodine jedno išto izdanje sM
izmenjenom naslovnom 8tfas
nom.

U „Kovčežiću“ ima i neko«
liko korisnih beležaka od Kre„
šimira Georgijevića, Ljubomi~
ra Durkovića-Jakšića i Ljubos
mira Nikića.

Borivoje Marinković je dag
Prilog bibliogražiji radova o
Dositeju Obradoviću, koja obu~
hvata period od 1950, do 1061,
godine. 4

„Kovčežić“ je, očevidno, i
među mlađim našim naučnim

radnicima oživeo studije o Do~

siteju i Vuku, i već se sa ove

četiri svoje knjige afirmisao

kao jedna od najistaknutijih
publikacija u oblasti istorije
književnosti. (3. ŠJ



IZLOG ČASOPISA

 

IZZ.
DVA ZNAČAJNA

OSVETLJENJA

U najnovijem dvobroju (8—9)

sarajevskog časopisa „Izraz“,

u kome je objavljeno više za-

nimljivih i vrednih priloga,

naročitu pažnju privlače tek-

stovi Vlatka Pavletića „Tajna
Goranova groba“ i Zlatka '"To-

mičića „Tragom 'Tina Ujevića“.

Oba članka predstavljaju zna-

čajan prilog izučavanju nedo-

voljno rasvetljenih „okolnosti

Iz života dvojice istaknutih

hrvatskih pesnika i, što je još

važnije, objavljenim  otkrići~

ma u velikoj meri doprinose

rasvetljavanju tajni i književ-

nih zagonetki,

Rađem namerno eklektički,

tekst Vlatka Pavletića suprot-

stavlja jedno svedočanstvo o

Goranovoj smrti drugome i,

na taj način, postepeno upu-

ćuje čitaoca na pravi trag: da

još uvek nisu dovoljno rasve-

tljiene okolnosti Goranove smr=

ti, ali da su svakome jasne

posleđice: „Poveli su pa u

smrt, a uveli — u legendu. Ži-

vot ju je ostvario. Za žive.

Smrt je bila samo izražajno

sredstvo. A tajna groba

pravi simbol potpunog iščeZ-

nuča pjesnika iza koga ostajc,

još egzisteninija, još djelo-

tvornija njegova poruka: „Ko

narod silna, ko sunce visoka.“

Kombinujući postupak naučno

istraživačkog rada (s velikom

aparaturom „napomena, izVO-

vra i priloga) s čisto literarnim

imaginativnim vizijama (o to-

me kako se pesnik osećao i

šta je morao da misli u trc-

nutku pre smrti) Pavletić je,

doduše, narušio strogo nauč-
nu uverljivost svog teksta, ali
je oživeo pesnika; rezultat

njegovog rada bi bez sumnje,
s naučnog gledišta, bio drago

ceniji đa je otrićem  „movih,

nepoznatih činjenica i poda-

taka za sva vremena defini~

tivno rešio tajnu Goranova
groba,

Rado i pasionirano obilazeći

tragove svojih literarmih sim-

patija, Zlatko Tomičić je, do

sada, dao više vrednih svedo-

čanstava o poreklu, životima i

sudbinama nekolicine hvvat-

skih. književnika. Nastavljaju-

ći svoja književna hodočašća,

on je tragom Tina Ujevića o-

bišao pesnikovo Yodno mesto

Vrgorac, njegovu rođiteljsku

postojbinu  Imotiski i Krivo-

dol, i Split, mesto njegovog

detinjstva, U svim mestima

Tomičić je razgovarao sa sa-

vremenicima i poznanicima U-

jevićevim, skupljajući mnoš-

tvo podataka o pesniku, Neka

od Tomičićevih otkrića bila

su, međutim, i ranije pozna-~

ta, ali je Tomičićeva novopro-

nađena građa (naročito prepi-

ska) vređan prilog izučavanju

pesnikovog života. Od naroči-

tog značaja su pođaci da je

pred kraj života Ujević usbo~

stavio tešnje veze s ljudima

iz svog zavičaja — buđući da

je iz njegove biografije poz-

nato da se celog života odri-

cao i porodice i poznanika iz

mladosti. U prepisci između

Ujevića i njegovih splitskih

prijatelja, koju 'omičić pr-

vi objavljuje, ima takođe mno-

go novih podataka o pešs-

nikovom životu, tako da se

tekst Zlatka Tomičića s pu-

nim pravom može smatrati

korisnim prilogom istoriji no-

vije hrvatske književnosti. (P.)

LE PIGARO
LITTERATRE

ĐA LI MODERNA UMETNOST

VODI POREKLO IZ VIZIGA

IZAZVANIH STARIM MEK-

SIČRIM DROGAMA?

Uprvom avgustovskom bro-

ju Rože Em, direktor Narod-

nog muzeja prirodnih nauka

u Parizu, postavlja zanimljivu

iezu izraženu u gornjem na-

slovu.

Zna se — kaže on — da se

bujnost halucinacija „najživ-

ijih boja može izazvati izves-

nim drogama, kao što su ha-

šiš ili izvesni alkaloidi, koka-

in, meskalin i drugi, naročito

onim belim otrovima, koji se

dobijaju iz izvesnih pečuraka

koje rastu u suhim krajevima

Meksika. Pravljeni su mnogi

opiki, pa čak i na neuro-psi-

hološkim klinikama, i u tom

ispitivanju došlo se do zanim-

ljivih otkrića.

Nije bila daleko misao da

se iz dobijenih iskustava uoči-

la sličnost sa onom Živošću,

svežinom i obiljem boja, koja

se vidi na staroj actečkoj li-

Wovnoj umetnosti. Utoliko bre,

što inače nije bilo nikakve

veze između boja predmeta i

njihovog umetničkog predsta-

vljanja. Čak, u koliko je ori-

ginal bio više bezizrazan, bled

i monoton, utoliko je njegova

umetnička reminiscencija pod

uticajem droga bila bujnija i

bogatija. TI dugo se vremena

razmišljalo i tragalo ·„otkuda

tolika izražajna moć umetnič-

kih predmeta actečke narod-

ne radinosti. A tome treba

dodati da nisu samo boje raz-

likovale original od reproduk-~

cije, već i izvesno spiralno iz-

vlačenje glavnih oblika i lini-

ja obrađivanog predmeta, pa

čak i njegovo izobličavanje u

druge više manje slične obli-

ke i predmete. Dok se čisto

akademski, „plastično i kon-

vencijalno, izučavala ta čudna

deformacija osnovnih oblika,
kao i izražajna moć njihovog

bojenja, nije se mogla posta-

viti nikakva teorija, A uzalud

su ispitivane sve osnovne ac-

tečke postavke likova, položaj

oka, uva, usta, anatomija iz-

raza. Ono što jc u prirodi bj-

lo konveksno, na umetničkom

delu ispadalo je konkavno. I

nikako se nije mogao naći po-

četni uzrok, otkuda te delor-

macije osnovnih oblika, i Uu>

vek u neobičnoj živosti boja.

Međutim, kako su slučajno

nek! savremeni umetnici poče-

li uživati opojne droge, koje

su popularne u krajevima u

kojima je cvetala stara acteč-

ka umetnost oni su počeli

prenositi iz svojih zanosa iz-

vesne reminisccncije koje su

8:

otkrivale vrlo jasmo poreklo

stare actečke umetnosti.

Tako je slikar X.,. opisao na

ovaj način svoje vizije po Uu-

živanju actečkih droga; „Bila

je io u pravom smislu heral-

dična scena: lav je imao šape

od izvajanog drveta, na nje-

govim širokim grudima bila je

ogromna glava divlje svinje.

U njenim čeljustima bila je

ljudska glava, iz čijih je usta

izbijao dim. Bila je to vizija

koja potpuno odgovara pret-

kortesovoj umetnosti — acteč-

koj ili totonak — bolje no ma

kojoj drugoj. Ta scena ili ži-

votinja — ili čovek — obuhva–

tala je u sebi sliku jedne dru-

ge indiviđue, ohne u kojoj ber-

nata zmija otvara čeljust da

bi se iz hje pojavila glava je-

dnog rainika ili čak i grima-

sa nekog jaguara iz Kuanhik-

scela. Sve ove vizij» odgovara–

ju upravo mnogim eksponati-

ma Antropološkog muzeja Mek-

sika ili Muzeja iz Oaksaka.

Stara meksička umetnost na

taj način dokazuje da je pro-

izišla iz vizija nastalih Upo-

trebom droga poznate meksič-

ke otrovne pečurke. A današ-

nja najnovija svetska likovna

umetnost — bitaju se mnogi

istoričari umetnosti — ne ne-

lazi li izvesnog korena u mek-

sičkoj staroj umetnosti, a pre-

ko nje nije li i donekle ona

proizvod droga iz meksičkih

suhih predela? (N. 'T.)

U
AMTEPATVPbI

NOVE OBLASTI ESTEJIKE

Uključivši se u diskusiju

„Pstetika i život“, koju je

sproveo ovaj sovjetski ćasopis,

poznati „rumunski književni

teoretičar i estetičar  Mogle-

sku postavlja pitanje: šta je

estetika, ili šta ona treba da

znači? — i pokušava da, osla-

njajući se na metod dijalektič-

kog materijalizma, odgovori na

njega, On polazi od činjenice

da se „nikakav teoretski za-

ključak ne može smatrati pu-

novrednim, ukoliko se ne za-

sniva ma praksi, i ukoliko nije

proveren praksom“, i zakliuču-

je da je „estetika disciplina

koja izučava estetsko“, to jest

oblast daleko širu no što Je

lepo ili umetničko, do te mere

da se čak i nakazno može tre-

tirati kao „varijanta estel-

skog“, Tendencija identifiko-

vanja estetskog 5 umetničkim,

BROJ POSVEĆEN FORNERU

Povođom smrti „viljema Fok-

nera, najznačajnijeg, američ-

kog savremenog romansijera,

broj ovog časopisa od 28. jula

posvećuje svoj „posebni ode-

ljak“ wuspomeni velikog pisca.

Na uvodnom mestu rYoman-

sijer Hamilton Baso objavlju-

je memoarski tekst „Viljem

FPokner čovek ji pisac“ kojim

obuhvata vreme od 190, od

kada datira njihovo poznan-

stvo, do danas. U to vreme

njihov rođonačelnik, književni

idol i učitelj, bio je Šervud

Ansderson kod koga su 5e mla-

di pisci okupljali i diskutova-–

li, u to vreme je i Fokner za-

počinjao spisateljsku Karijeru,

I što je vrlo zamimljivo iz Ba-

sovog članka, vidi

Fokner u to vreme veoma po-

se da je

mno proučavao Verlena, Elio-

ta, Paundđa, Džojsa, što će ka-

snije u intervjuima ·poricati.

U nju Orlienzu,

„The Double-Dealer“, u kome

su sarađivali Hemingvej, An-

dersom, Krejn, Krou

Rensom, Tejt, Vilson, Vajder

u časopisu

Paund,

i drugi, Fokner je objavio niz

priča iz kojih je, docnije, pro-

 

izišao čitav njegov mit, čitava

legenda o zemlji Joknapatav-

ba.

Baso se zadržava i na kriti-

čaru Malkolmu Kauliju, koji

je odigrao veoma značajnu u-

logu u PFoknerovoj afirmaciji.

On je možda najviše doprineo

da Fokner počne da se ceni i

da o njemu počne da se piše i

govori bar koliko i o Hemin~

gveju. Sam Hamilton Baso ka-

že da kad čita Foknera,

koji odlično poznaje Jug, bo-

činje da se gubi. Uskoro, u-

mesto da — kao što bi bilo

normalno — budc unutar ma-

terije i gleda napolje, on spo-

on

lja gleda unutra. Jer, nije u

pitanju Jug o kome Fokner

piše nego Foknerova vizija Ju-

ga: a iznad nje, kao njen deo,

nalazi se vizija čitavog života.

Pored Basovog članka štam-

pana su i sećanja Leonore

Maršal, romansijerke i pesni-

kinje, koja je 1929, u vreme

kad je izdavačka kuća „Cape

& Smith“ štampala Foknerov

roman „Buka i bes“, bila njen

urednik. Njen članak pod na-
slovom „Snaga reči“ govori o
nekim jezičkim osobinama tog
izuzetnog romana koje su ta-

da impresionirale pisca član-

ka i probuđile u njemu veru

u Foknerov genije. Osim to-

ga, iz nekoliko intervjua sa

Toknerom mapravljena je mon-

ftaža „Umetnikov kosmos“, ko-

ja na veoma autentičan način

predstavlja ličnost romansije-

ra, način na koji je govorio,

njegov kredo i duh. Na kraju

„posebnog odeljka“, koji je i~

lustrovan mnoštvom Poknero-

vih Totografija, citata iz nje~

govih dela i govora prilikom

primanja Književnih nagrada

i sećanjima njegovih Ssavreme-

wika, štampan je hronološki

kolaž mačinjen iz fragmemata

tekstova najznačajnijih Kriti-

čara koji su o Fokneru pisali

(zastupljeni su Henri Sidel

Kenbi, Džordž Marion O'Do-

nel, Malkolm Kauli, Robert

Pen Voren, Stivn Vinsent Be~

net, Konrad Ejkn, Žan ŽBak

 

VolterMajo, Slatof, Ž. P.

Sartt, Alired Kazin, Delmor

Švarc, Maksvel Gajsmar, Gren=

vil Hiks, Edit Hamilton, Lezli

Filđer i Irving Houv) kao i

bibliografija Foknerovih dela.

(B. A. P.)

THB Va: TIMES
LITERARY SUPPLEMENT

KUDA VODI POZORIŠTE

APSURDA?

Komentarišući vrlo doku-
mentovanu studiju „Martina

Fslina. „Pozorište "apsuda" ji

Joneskovu Knjigu „pozorišnih

„feljtona“ „Beleške 1 kontra-

beleške“, mnepotpisani autor u

broju od 3. avgusta zaključuje

da je, nakon ove dve knjige,

došao pravi trenutak da se

razmotri šta je ovaj pokret u

savremenom pozorištu posti

gao kao celina.

Sve drame pozorišta apsur-

da, počinje pisac, na različite

načine prikazuju ljuđe uhva-–

ćene u zamku, uvređene, od-

sečenme od svojih bližnjih, ne-

sposobne da shvate šta im se

događa, ljude koji imaju uti-

sak da je život, u stvari, je-

dan događaj koji se nepresta-

mo ponavlja. U njima je lako

viđeti odraz osećanja Koji je

tako karakterističan za Evropu

XX veka.

Ono što upada u oči, među-

tim, jeste forma tih drama,

njihova zajednička Kkarakteris-

tika, koja je navela Žorža Ne-

vea da sva dela pozorišta ap-

surda mazove zajedničkim i-

menom „ahnti-pozorište“, Njiho-

va forma zavisna je od teze

po kojoj nema nikakve Koristi

pokušavati dati publici kohe-

rentan portret zaveđenog i iz-

gubljenog čoveka. Pisac mora

da pomete publiku, da je na-

vede da shvati da i ona sama

deli sudbinu junaka sa scene,

Mogućnost koherentnog razu-

mevanja bilo stvari onakvih

kakve su ili stvari koje treba

da se urađe predstavlja, po

shvatanju  „anti-dramatičara“,

ljudsku iluziju. Jedini „Ssmi-

sao“ kojim pozorište iskreno i

istinski može da se bavi pred-

stavija prikazivanje, kroz Oot-

vorene verbalne besmislice, a

iznad svega kroz nepovezane

geste i događaje, haosa koji

predstavlja ljudski život. Ovo
Je doktrina u najčistijem ob-

liku i na njoj je samo Beket

konsistentno pokušavao da

gradi svoje drame. Međutim,

kao tekovina idealističke este-

tike XIX veka, podvlačeći

transcedentalni i mistički ka-

rakter umetnosti, omogućila je

da umetnost pribegne odraža-

vanju nakaznog, u cilju izra-

žavanja odvratnosti prema na-

kaznoj stvarnosti, i u cilju

pobune.

Moglesku smatra da je kapi-

talistička podela rada degra-

dirala i umetničko i estvisko,

pretvorivši prvo u proizvod-

nju robe, a drugo u domen

pristupačan samo povlašćeni-

ma, i da je povratak „atmo-

sferi kada će estetski faktor

igrati značajnu ulogu u celo-

kupnom društvenom životu“ —

moguć isključivo u komuniz-

mu. Danas, međutim, U SOCI-

jalizmu time što je, prirođom

samog procesa. oblast estet-

skog neminovno šira od obla-

sti umetničkog, Sve ono Što

se u kapitalizmu smatralo nc-

estetskim (tehnika, na primer)

može se smatrati estetskim

(baš i tehnika, jer je faktor

oslobađanja čoveka). U socija-

lističkom društvu stvoreni SU

neophodni uslovi da, što smo

bliže komunizmu, „društvena

praksa... bude gotovo nera-

skidivo povezana sa praksom

estetskom“, i to tako da u

toj uzajamnoj povezanosti. po~-

stoji mogućnost „uopštenja i

rukovođenja tom praksom“, U

tom smislu, estetska teorija se

manifestuje kao uopštenje i

rukovođenje estetskom prak-

som, pomoću marksističke ide-

ologije i uz vođenje računa o

istorijsko-društvenom karakte-

ru estetskih sadržaja.

U marksističkoj estetici od“

ređeno uopštenje ne znači

„svođenje vi na apsolutno, ni

na relativno“, već znači dava=

 

mora se primetiti đa oma po-

čiva na jednoj očevidnoj unu-

trašnjoj Kkontradikciji, ma ve-

rovanju u jedan „koncept“

majgrublje i najopasnije vrste.

Ono što, u stvari, ne vidimo

predstavljeno na sceni u ovim

komađima jesu haos i zbrka

kako ih najveći broj ljuđi u

našem vremenu doživljava. Na

pozornici se, umesto toga, pri-

kazuje „koncept“ haosa veš-

tački „simbolizovan. „Stvari,

geste i događaje, koje je tre-

balo da nas oslobode tiranije

reči, zagnjuruju nas i stežu sve

čvršće u tiraniju ogromnog i

bezbojnog simbola“.

Analizirajući postignuća tro-

jice najistaknutijih zagovorni-

ka i stvaralaca pozorišta ap-

surda, Joneska, Adamova i

Pintera, tragajući za njiho-

vim sličnostima i njihovim

pisac ovog teksta

ističe da bi svi pisci „Visokog

razlikama,

 

apsurđa" mogli da upotrebe

sledeća dva stiha Emili Dikin-

son kao svoj epitaf: „Volim

izgled agonije: /; Zato što znam

da je istinit“! Ali, primećuje

pisac, na kraju će oni koji su

otišli izvan očajničke slike to-

ga prizora i približili se pita-

nju šta ju je moglo izazvati

i kuda ona može odvesti, sku-

piti najviše nađe za opstanak

na polju koje su zauzeli. (D.)

nje „dijalektičko-logičkog iz-

raza realnom istorijskom pro-

cesu“, Marksistička „estetska

teorija „izučava uslove i odno-

se koji dovođe do estetske

prakse, uslove i odnose koje

formira ta praksa, kao i pra-

vac mjihovog daljeg razvitka“.

Ona, zbog toga, mora pažljivo

pratiti sve pojave umetničko=

književnog Života, ali, još Vi-

še i još šire, ne sme biti na

odstojanju od „sveukupnih

društvenih pojava koje otkri-

vaju i svoje estetske kvalite-

te“. „Zađatak estetike je da

uopšti i rukovođi celokupnom

estetskom stvarnošću“.

Što se tiče odnosa umetnič-“

ka kritika -— estetika, kritika

o smc nipošio da zamenjuje

estetiku, prvo zbog toga što

je kritičar posebno „kvalifiko»

van izdavač kolektivnog estet-

skog osećanja“ u momentima

socijalističkog preobražaja na=

čina mišljenja, a zatim hnaro-

čito zbog toga što je estetika

izuzetna disciplina „obuhvata

nja celokupne estetske prakse,

kako sadržaja umetnosti, tako

i neumetnosti“, i disciplina U~

opštenja te prakse sa dijalek-

tičko-materijalističkih ppozici-

ja. (D, 5. 1).

 

Mark ŠČEGLOV

ZNACAJ
e živ čovek“, može

nije gadljiva ~

... nesebično

postojanja, svaki zvuk i svaki

Sve što se tiče čoveka, sve „što J

biti obuhvaćeno umetnošću. „Umetnost

pisao je Hercen — Oe 2 može oblikovati

valorizujući svaki trenuta! .

oblik...“ Ipak, ni roman, ni priča, ni pesma; ni ia

kao što je poznato, nisu prosta kopija stvarnosti. a a-

nost ne ponavlja, ne „pokazuje“ i ne „odražava O e

pojave; da to čini, ona ne bi bila potrebna. Ličnosti koje

pisac stvara, kako je govorio Dostojevski, „stvarniji su

gotovo od same stvarnosti“. Zato je, možda, u književnom

stvaralaštvu najvažniji onaj tanani „saznajno-nesaznajni

umetnički izbor činjenica i podstaka, leksičkih boja i pre~

liva, koji bi izrazili — nikako odrazili poznatu istinu o

životu, na način neuhvatljive i fluidne. umetničke istime,

kazane svom čarovitošču kakvog značajnog životnog po-

datka, A ovde veliku ulogu igra ona strana spisateljs~

kog majstorstva, koju nazivaju umetničkom detaljizacijom,

umetnošću jzrazitog detalja. . 3

| Govoreći o ovom ili onom književnom delu, mi može»

mo prepričati njegovu „sadržinu“, u opštim crtama okarak-

terisati „temu“, „siže“, razotkriti „sistem likova“, naci od-

ređene ili neodređene veze sa životom, zapaziti vrednost i

ukazati na nedostatke. Tako se obično formira kritički sud

o knjizi. Umetnički detalj, često, u takvim kritičkim ana-

lizama izgleda kao slučajnost i sitnica, koja, u najboljem

slučaju, pribavlja oblik aktivnog manifestovanja manje-više

apstraktnoj autorovoj tezi. U. suštini, možda, to je i pra-

vilno; ali je nepravilno jedno: prilaziti izvesnim osobe~

nmostima lika, ili sredstvima umetničkog karakterizovanja, sa

osećanjem da su drugostopeni. Na kraju, u životu, sa izu-

zelkom nekih specijalnih situacija, boja očiju u odnosu

između ljudi ne igra najvažniju ulogu. IH umetnosti, u

slučaju umetničkog saznavanja, nikako, međutim, nije tako.

U Balzakovom „Nepoznatom remek-delu“ „veliki slikar,

posmatrajući radove učenika, dovršava ih sam, izvesnim

poslednjim potezom, i od te sićušne linije ZaVISI da li će

slika oživeti ili će ostati slična našaranom, ali mrtvom,

parčetu platna. U umetničkom delu fo „jedva“ predstavlja

ogromnu značajnost. „Jedva“ manje ili- „jedva . više u

umetnosti znači gotovo sve. Ono je taj konačni, živol-

vorni „detalje — linija, intonacija, polu-pokret, polu-zvuk”

reči, sitnica portreta ili sporednost — kojim umetničko

oblikovanje odjednom biva „osvetljeno“, postaje živo, kao

da se kreće i diše, sadržavajući u sebi niz utisaka, uzbu-

đujući i množeći naše misli i osećanja. Kođ klasika umet~

ničko-stvaralački detalj ima značaj tananog umetničkog

određenja, čije delovanje upravo 1 stvara u čitaocu ovu

ili onu sugeriranu predstavu o liku čoveka, o njegovoj

životnoj izuzetnosti i tipičnosti, on je taj koji životno kon=

kretizuje i emocionalno oplemenjuje izraženu pojavu. Na

taj način, stvarački detaij ima idejnu, psihološku, estet-

sku i emocionalnu vrednost. i .

Verno i opšte shvatanje značaja i mesta detalja biće

ono shvatanje koje je usko povezano sa poznatom gorki-

jevskom mišlju o putevima gradnje tipičnog lika u Tea-

lističkoj umetnosti. Gorki je razumevao dvojaku prirodu

jedinstpDemog stvaralačkog akta: „apstrahovanje“, to jest

umetničko izdvajanje suština Žživolnih pojava, njihovog

najdubljeg smisla, i „konkretizaciju“, to jest podvrgavanje

tih suština autentičnom, individualnom liku. Otuda je stva-

ralačka detaljizacija sredstvo da-se da konkretna, očevidna., :i

spoznatoji izrazita . forma umetničkog lika stvaralački

„srži“ činjenica. {.1941 J .

Proces gradnje lika — izbora detalja itd. — ne treba,

međutim, shvatiti odveć razumnim, proizišlim iz nekakve,

kako se to kaže, „stvaralačke laboratorije“ pisca. Reč „la-

boratorija“, upotrebljena čak i figurativno, neizbežno su-~

getira strogu „rentabilnost“, metodičnost, gotovo naučni

sistem. Setimo se samo kako je pisao Gončarov: „... Naj-

čudnije od svega u fom procesu, i čini se meobjašnjio,

biva to, što se katkad sićušne, sporedne pojavc i detalji,

u daljoj perspektivi opšteg plana nepotpuni i odeliti[...].

odjednom kao sami po sebi grupišu oko slavnog događaja

i slivaju u opšti životni tok!“ (Kurziv M. Šč,) Taj prvo-

stepeni značaj umetničkog detalja u vezi je sa osnovnim

stvaralačkim aktom „ovaploćenja“ „zamisli“ otkrića do ko-

jih je došla umetnost u likove, u vezi je sa najuže spo-

cifičnom prirodom umetničkos konkretizujućeg mišljenji3.

Baš u konkretnim, ı karakterističnim

|

živim, Yealističkim

detaljima, istorijskog i životnog plana, čovečamskog spoljnjeg

i uwmnwutarmjeg saglasja, žiotne sudbine, delovanja, jezika,

odnosa, i td. razotkriva se i dejstvuje estetski i etički ova

ili ona sposmaja života, ukupnost društvemog i intimnog

iskustva, ideje i strasti umetnika, „zgusmute u romamu,

drami ili pesmi

Primetićemo. uzgred, da koreni raširenogš (i u teoret-

skim raspravama i u samoj Stvaralačkoj praksi) neshva-

tanja uloge umetničkog detalja, njene čisto ilustrativme upo-

trebe, leže još i u ograničenomtretiranju poznate engelsove

definicije realizma: „Realizam[...] vernosti detalja pretl-

postavlja vernost gradnje tipičnih karaktera u tipičnim

okolnostima“. Reči „vernosti detalja pretpostavlja gradnju

tipičnih karaktera“ bile su tu odlučujuće. „Pretpostavlja“

— znači, to je manje važno, to je „drugi plan“, znači,

može se naći umetničko delo u kome se saopštava sva

istina detalja, ali — avaj! — nije sačuvana i nije zah-

vačena apstraktna „životna isiina“ i, nasuprot. mogu se

naći (ovde je „stvaralačka“ praksa prceobilna) dela u ko-

jma je doduše narušena elementarna stvaralačka istina
detalja, ali je zato, kao nasuprot njima. u čistom „ideal-

nom“ obliku demonstriran takozvani „tipični karakter“.

Takva antiumetnička snolastika dovodila je, u jednom slu-

čaju, do dela u kojima je „tipičan karakter“ delovao u
zaprepašćujuće utopističkoj sredini, neoznačenoj prozaič~
nim „svakidanjim trenutkom“, a u drugom slučaju grupa
književnikn uporno je nastojala da ostvari „idealnog ju-

naka“; kao da se morao, dakle, pojaviti tipičan karakter
junaka-savremenika, ali... s krilcima i harfom — što će
reći sa spolinim „detaljima kostima“. Ovakve i slične tvrd-
nje o „vernosti detalja“ proizilaze iz jedne potpuno jasne
zablude. „Govoreći da „vernost detalja realizam pretpo-
stavlja“ itd., Engels nije ni mogao ni hteo da kaže da
tipičan karakter i tipične okolnosti postoje u umetničkom
delu nekako naročito „izvan“ vernosti detmlja. U toj mi-
sli, naprotiv, kazan je smisao realističkog stvaralaštva, koji
se sastoji ne u prostom „ugledanju“ ili „održavanju“ stvar-
nosti, već u subjektivno=objektivnom otkrivanju !ipičnoS,
karakterističnog i bilnog. A, zapitamo li se kako se za-
pravo stvaralački realizuje tipična likovna umetnička uop-
štenost na stranicama romana. priča i dramA, kako se
rečima kreira slika ogromne stvarnosti, koji to potezi živo
dočaravaju uobrazilji tipični karakter. izraziti spoljni ob-
lik, jezik i figuru junaka. videćemo da umetničko isklju-
čivo živi u duboko odgonetnutim, izrazitim i karakteris~
tičnim detaljima. Tipičan karakter u tipičnim okolnostima
prestaće da bude shema; apstrakcija ili artificijelnost, samo
onda ako se u potpunosti izražava živom „vernošću deta-
lja“, u kojima vidimo otiske epohe, naravi, psihologije lič-
nosti i smisla događaja. Samo zahvaljujući toj umetničkoj
„Vernošti detalja“ mogućno je „potpuno ovaploćenje u
bloti“ (divne Gogoljeve reči) tipičnoz karaktcra, i to na-
činom realizma. 7 i
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Preveo Dragoljub S. IGNJATOVIĆ

DETALJA
Najvažnije, što je neophodno izdvoiiti iz aeulozi umetničkedetaljizacije u gradnji opaloVeka0remenosti u književnom delu, to je naročiti značaj istinitostiu detaljimia, F Činjenički reaijizam nestajao j” onda kada suse u umetničkim delima otkrivale crte sličnosti sa onimšto nas okužuje, što nam je poznato i što je dostupnonašim preživljavanjima, Istorijski, to je bilo baš tako. Nasmogu da zadive, na primer, u opštem uslovljenom sistemuraznih epoha strasno-elementarne podrobnosti pokreta, krojodeće, izraz lica, kao i harmoniša celine, na drugoj strani,Ali to se može primeniti i na bilo kog umetnika, koji svetposmatra realistički, Adekvatno izraziti, uhvatiti životnukretnju — oblik čoveka, čulnu upečatljivost prirode, kva-litet preživljavanja to je, uvek, osnova umetničkogstvaralaštva i!ogromna radost. (Bunjin se seća da ga jena Krimu sa Čehovom najviše zbližio „izmišljanje umet-ničkih podrobnosti). Umetnik-realista vidi svet, tako rećiu konkretnim i karakterističnim detaljima. Antirealističkatendencija beskonflikta, na račun koje su već kazane mno-ge zasluženo oštre reči, otkrivala se. možda, najviše takošto su izvesni pisci gradili u svojim knjigama spekulativnuidealnu situaciju, „zonu ugodnosti“, u kojoj su — iz po-

zitivnih pobuda — konkretni svakidašnji detalji našeg ži~
vota i borbe bili zaglađeni, ulakšani i iskrivljeni. U či-
tavom nizu pseudoumetničkih dela, tipični uslovi (izgrad-
nja komunizma, kolhozi, elektrocentrale i id). bili su da
vani kao utopistički uslovi. Pikantan izbor životnih detalja,
nekakvi nepodnošljivo patvoreni potezi — sve je to VO-
djlo·' ka potpuno slepoj, nezaustavljivoj laži. Naša surova,
dobra vremena bljesnula su odjednom u tim knjigama
nekakvom trivijalnom pozlatom.

Međutim, zašto je to tako? Ako pretpostavimo da sira-
sna ideina opredeljenost leži u osnovi umetničkog dela,
i da je jedna od bitnih osobina te idejnosti beskompro-
misna, za svakog istinskog umetnika kategorička istinitost
njegovog dela, onda je zahtev da se piše „onako kako je
u životu“, zahtev da se kreira ıstina isključivo načinom
sakramenine sofistike — moguće izjednačiti sa zloglasnom
lozinkom „klasičnog“ naturalizma, Istinito delo — samim tim
je i idoejno delo. Ali prava umetnost, i delujuća snaga
likova i slika, sastoji se u tome što ni na koji način
ne nameće čitaocu idejni rezultat, što ga ne „vaspitava“,
što iz tvorevine ne izdvaja drugostepeno naravoučenije o
„dobrom“ i „lošem“ u slvarnosti. Prava umetnost emo-
cionglno pleni čitaoca, izaziva u njemu idejnu reakciju
snagom umetničkog preobražaja, umetničkih „dokaza“, u
nizu kojih takozvani umetnički detalj ima posebno mesto.
Vaspitna tendencija u književnosti izražava se, najviše. ne
direktno racionalnom formulom, čak ni u vidu spiritusIno-
spekulaetivnog bojenja likova, već, na primer, u obliku
tanane poetizacije i depooetizacije onoga što sc kreira, i to
pomoću umoetničkogs detalja. A to je nemogućno izvući iz
dela, Rao bonbonuiz omota; lo je nužno osećafi, jer je
to umetnost, književnost. a ne dva puta dva — četiri.

Uvek kad se govori o aktivnom majstorstvu ume{ničke
detaljizacije mora se voditi računa da to što nazivamo
„detaljem“ nema u delu nikakvo samostalno značenje.
Datu činjenicu, dato pojimanje ume{inika, mi primamo na=-
vočito obogaćeno, u vezi s celokupnim sistemom likova,
sa temom i atmosferom pojava, Spoljne oznake slike čo-
vekovog života, koje daje umetnik, dužne su da izraze
nešto veliko, unutarnje karakteristično, kako bi nas to za-

interesovalo i. uvuklo u. događaj, ideju, ličnost,

ličnosti:'wOrnetnički: detalj: nije nislučajna sitnica, mi, su-
višnost. On je, obavezno, deo umetmičke celime, tako, rećj;z

korisna „radioaktivna“ čestica celovitog umetničkog likovno-

konkretnos momoenta. Izraziti defalj tako, u većini slu-

čajeva, ne sme igrati ulogu dovoljnosti same po sebi, jer

to može da iskvari i onemogući stvarslačku sliku. On je

potčinjen harmoniji celine, svom likovno-emocionalnom i

ideinom „sistemu“ tvorevine, tako da neobaveznost biva

spojena sa neophodnošću, u cilju da se, ne upadajući u

vulgarnu demonstrativnost, u besmislenu igru detaljisanja,

umetničkim fvorevinama dopusti potpuna sloboda izraža-

vanja, istovremeno kad i mogućnost da budu nosioci OSO-

bene i značajne, prirodnosti odnosa i preživljavanja adek-

vatne, misli umetnikove. Takvom čudesnom umetničkom

zakonomernošću upravo se i dolazi do neophodne ideje

dela. Izrazitost, viša vornost detalja, tesno je povezana

sa duboko stvaralačkim procesom fipizacije 5; estetskog po-

jimanja života, koji je svojstven umetniku, čoveku slikov~-

nih predstava života i realističnih misli. Zato je umetnost

detalja — umetnost karakterističnog detalja. Po takvom

detalju mi možemo, kao paleontolog po jednoj kosti kakve

izumrle životinje, shvatiti, u opštim potezima, i predsta-

viti sebi svu spoljnu karakterističnost i čak psihologiju

ličnosti. 5 -.

Tajna umetnosti je takva da se osećanja autentično-

sti, umetničke istinitosti, može ostvariti samo tada, ako

po sredi nije kopiranje, već stvaralaštvo, to jest umeće

kreiranja života ne iz bilo kakvih, nego samo iz karak-

terističnih, whikovitih, bitnih i asocijativnih detalja. To

zapravo i. jeste rcealistična adekvatnost detalja. U SBROORJEOC

noesaznajnom“ izboru neophodnih „detalja, kao i uopšte Oe.

je u. pitanju umetnost, sadržano je stvaralačko „Ja“ umet-

nika; njegov talenat, prijemčivost, predstava ,o životu, ie”

sove društvene i lične osobenosti, način „osešanja, dBie e

sklonosti, ukusi i td, To je duboka aktivnost stvaralačke

prirode, .I, nasuprot, sreće se netemperamentno „opisiva-

nje“, književnost nižeg stepena, koja se BOD Č.0

čemu do o elementarnim „podobnostima“, Jedno i n

„linearno“ svođenje nekakvih bezveznosti. I to RRDE Da

što nije shvaćeno da ·umetničko-izraziti detalj služi grad”

nji isključivo realističkog lika ili pojave. „tipične u Poo“

nim okolnostima“. Njegovo mesto je uvek tamo gdeje

konkretna umetnička spcznaja sveta, u SVOJ VOOR

nosti „ostvarenih likova, slika, pojava, BoKTela. RIJae

Od impresionističkog polu-poteza, od UO 00 ini 8

aeid aaaBoH MraAIOnutohitep|štavanj idojnih simboia. ' r OS

OLOpabinae da adekvatno kreira tok života,

misao vremena, sve on n WnOri Sl OT ĆAV i

storstvo umetničke detaljizacijenapQUODeTORO

stvaralaštva, jedno od osnovni stava DODaaa

„pesnik želi da ideje, koje nam predstavlja, SPOLEEi
životno da ih mi sebi dočaramo, kao da poseduje! 5

anje pris tih ostvarenih pojava i, istovremeno,|
DOBLOaboyaNimo na sredstvo upotrebljeno u tom cilju,
na reč“, J ; RM

BELEŠKA O PISCU. — MARK ALEKSANDROVI Po

GLOV (1926—1956) obđareni sovjetski književni IEIURT O

jist. Široku afirmaciju stekao je 1053. godine SRORIOPNAd: 0

benost satire Lava 'polstoja“. Strasno ŽBUMRVERRJ O

tokove i oblike savremene ŠPVJEiROdaU MR buyči a:

v eno, nekom naročilom emocl :

. kajKeađuBekcaj lirici XIX veka (Fetu, Tjutčevu ._SVOAN

pa se pripremao. da napiše igorpnu studiju o njoj.

smrt ga je onemogućila.

U ovoj rubrici donosimo,

značaju stvaralačko-umetnič

bel u mnogome, označio kao vrednost u

ževnosti.

u sažetom obliku, njegov esej

ke detaljizacije, es»j koji ga
jjednoj bogatoj knji-

Cerca

KNJIŽEVNE NOVINE

u.,.odnosS:„

 

o što nazivamo istinom života. Maj- .

 

  

        

MILUTIN VELIMIROVIC

Neosivarena

ljubay
(„Bratstvo-Jedinsštvo“,. „Novi

| gad, 1962)

Učesnik u prvom svetskom
ratu, dr Milutin Velimirović
je, kao vojnik ·'i Tekar u. isti
mah, imao prilike da; posma-
tra svet i doživi mnoge lične
događaje u velikom i prostra-
nom okviru na poprištu toga
rata. Pošto je prešao Albaniju,
njega je sudbina odvela u Ru-
siju gđe je učestvovao u. bor-
bama Dobrovoljačke „divizije
na rumunsko-bugarsko-ruskoj
tromedi u MDobrudži. TIzbačen

iz borbe zbog rane i kontu-
zije, Velimirović posle toga
studira medicinu u Moskvi,

gde se, uzgred rečeno, Upoz-
mao s nizom ruskih pisaca,

medu kojima s Blokom, Bal-
trušajtisom, Balimonpftom, Se-
verjaninom i Majakovskim 5
kojim je jedno vreme stano-

vao u istoj kući, Ti dodiri Sa

ruskim KMnjiževnicima i velika

oktobarska revolucija, u kojoj

se zatim našao, ostavili su jak
trag u njegovom životu i ra-

du.

Velimirović je počeo da piše
i pre tih događaja, ali je tek

tada dao svoja najbolja ostva-

vrenja. Vraćajući se iz Sovjet-

skog saveza preko Sibira, Man-
džurije, Kinc, Japana i Indij-

Skoga okeana, on je liaj pul

veoma zanimljivo opisao u 5VoO~

jim MWnjigama „Kroz MKMinu“·i
„Po Japanu i Mongoliji“, O-

sim toga dao je, takode u po-

sebnoj publikaciji, interesan-

tan prikaz „O japanskoj poe-

ziji“.

Još važniji je Velimirovićev

pokušaj da u vidu romana DPrj-

kaže prvi svetski rat kroz pri-

zmu Ysvojih doživljaja, Počet-

ke toga rata dao je u „Pešskim

godinama" (1954), gde je opisao

vreme pre povlačenja kroz

Albaniju, a sad u „Neostvare-

noi ljubavi“ daje zbivanja u

Dobrudži i Rusiji od Kraja

1916. do početka 1918. godine.

Mladi student medicine Nenad,

u kome se Jako prepoznaje

   
  

Vijuga iudila a
Ar ž Beograrndy,. 1962)   

Ova zbirka pesama čila se 5
naporom; i io ne zato Što? je
poezija koju saopštava herme-
tična, šifrovana ili sakrament-
na, već zato što je lieško pra-
titi jako produžemu'i uporpu
težnju. da sec :·igazove! Sok, da?
se čitalac. zaprepasti.: Pesnik

se predstavlja

daru Moji bi doživljaj Doet-
skog Sveta preobratio u do-

življaj haosa i apsurda, neu-

rasteniie i isključivosti, Po-

šao je, to jest, od umetnosti

da bi afirmisao jednu (i to

svoju) svest, uokvirenu oča-

janjem i patnjom, gotovo Uu-

zaludni, ne da «bi izgradio
dostojanstvenije trajanje, stva-

ralačkim aktom oplemenjeno,

ako i legobno i pesimistično.

Porukha završnih stihova („Sı-

jaj danu „poslednji y osvetli

tamu svesti moje /a senkom

pokri bol da se ne primeti“),

zbog toga, izgleda neiskrena:

čitalac Je, naprotiv, svedok

neskrivenog bola i bolovanja,

često neprijatnog u #šprostoj

razgolićenosti.

Očajanje, apsolutno očaja-

nje, i pred postojanjem i pred

neprevedene

 

JERKATERINA

STARIKOVA

Iako Starikova u uvodnoj

belešci, govoreći o trajanju

kritike, ističe da je Kritičar

pre svega Žžurnalist, tekstovi

sabrani u ovoj knjizi veoma

malo liče na vibrantno, đdali

khratkcvečno MWritičarshko Tena-

govanje na stranicama listova

i časopisa. Osvrti na dela Pa-

ustovskog, Leonova, Vere Pa-
nove, S, Antonova i drugib,

pisani stilom MKritičkih ogleda,

ne daju povoda za sumnje a-

utora u potrebu i akhtuelnost

njihovog objavljivanja u Kknji-

zi, koja, s obzirom na teme

kojima je posvećena, već na
prvi pogled skreće pažnju na

sebe. Ovo je, inače, prva

knjiga Jekaterine Starikove.
Clanak o romanu „Lopov“

·bavna osećanja,

'jansama i

raspoloženjem ·
neumerenog: insistiranja 'na M?

sam pisac, najpre srpski voj-
nik u Dobrudži, gde učestvu-
je na bojištima kao lekarski
pomoćnik, posle loga prolazi
kroz,niz peripetija od Moskve
do Vladivostoka „Kroz oganj

„Yevolucije. Ove veoma uzbud-
jjiyve događaje prati još jeđan
lični doživljaj, ljubav prema

Nini. Studentkinja muzike, o-

sećajna devojka, Nina budi u

mladom Srbinu naijčistija lju-

Ovu ljubav,

njena stania i sve unutrašnje

i spoljne peripetije, pisac je

uspeo da prikaže s podjedna-
kom veštinom i tanapnim ni-

kod Nenada i koci

Nine, Sve do Ninine smrti ko-

ja gine u revoluciji...

Ovu fabulu, i ako je na prvi

pogled obična i česta kod sli-

hara 'evolucije, Velimirović

je uspeo da obrađi s plno
spontanih detalja i umetnički

na nivou naših boljih romana

realističkog pravca. Iz Dporo-

dice koja je kulturi dala Wiz

radnika (njegov otac Miloš dao

je odlične rasprave iz etno-

grafije; sestra Zorka prevela

je niz ruskih romana, a Vuka

Velimirović-Martinijer poznat

je vajar, dok mu je sinovica

"Tatjana, iako rano preminula,

zauzela lepo mesto među mla-

đim ruskim liričarima treće

decenije ovoga veka), Milutin

Velimirović, i sam veoma Kul-
turan, izgradio je svoj roman

na uzorima srpskc i ruske be-

letristike. Ti uzori su crpeni

uglavnom iz realističke epohe,

ali se u dclu osećaju odjeci i

simbolizma, impresionizma i

drugih pravaca umercnog mio-

dernizma. Zanimljiva fabula,

prijatan i tečan stil, zadobiće

svakoga' čitaoca. Velimirović

je ovim malim romanom Dpo-

punio jednu prazminu u nai

književnosti s rafnim molivi-

ma: mi smo već pre rata imali

opisane borbe po Srbiji u bDY-

vom svetskom ratu, povlače-

nje Kroz Albaniju, Ssolunsiku

front, stanje pod okupacijom 1

mnoge druge momente; sad je

Velimirović đao i druge muli-

ve, naše borbe u Dobrudži, eČ-

kvoz daleki istok,vakuaciju

a što je najimteresantnije, i

„reminiscencije

({B. K.)

svoje intimne

iz velike revojucije.

iščeznučem, dominantno je O-

beležje ovog pesnika, i njego-

vo inteleRhtualno-psihičko op-
terećenje, Ono je ta. „crna za-

stava“ kojom pokušava da ne-

gira sadržaje i oblike sveta m
kome se kreće, i da fiksira,

na drugoj strani, svoju izuzet-
nost. U tome je, nesumnjivo,

iskren. Kad kaže: „Ćelije se

otvaraiu za doručak / ćelije

se otvaraju za ručak / ćelije

se otvaraju za večeru / ćelije

se zatvaraju“ — gde Ssimboli-

zovanom patetikom obuhvata

besmisao trajanja u manilesto-

vanju — jasno je da to mije

ni poza, ni spekulacija. Oča-

janje postoji u njemu kao Kkre-

podvigu

bičajeno,
LULU Bay NIOMOZ SN } }+,

matičnih momenata i zapliće

 

do, kao oslonac za izražayanje

nespokojnih «vizija  trošnosii
svesa živog. Ono je njegova

priroda, čuvar integralnosfi.

Shvačeno, medutim kao

stvaralački „podsticaj, i Kkao

stvaralačka preokupacija, to
isto očajanje, istog MkolJlorita i

intenziteta, u ovom ~/„Sslučajmu,

ne samo da ne uveraya, nego
u dobroj meri škodi original-

nosti. o je zato. što određena

vznačajnost poseduje jednu Y3a-

lorizaciju u životu, u realno-

  

  

 

sti, a sasvim drugu u umetno-
sti, I nije u pitanju samo fe-
nomen očajanja. Posmatrajmo
kompozitora koji u· melođiju
prelida utkiva, recimo, radost
života, i samo nju: ti tonovi

neče biti ništa dublji od onih
ptice Rad sačekuje zoru. Mta-
dost života sama po sebi, oča-
janje samo po sebi, ili ironi-

ja, ili skepsa — nedovoljna je,
i, gotovo redovno, bexzsizgled-
na. Ajdđić, za nevolju, postupn
baš lako: očajanje kao svoju
bitnu oznaku i vrednost on
razliva i sustiče neumorno,
grčevito, gotovo pretenciozno,
ali ga, istovremeno, da li iz
neumeća ili iz nemoći, ostav-
lja netaknuiko, neizmenjeno, to
će reći neizdignuto iz svoje e-

lementarnosti, Nepodržano a-
dekvatnom «emocijom i miš-

lju. ono, delujući sirovo, ne-

prerađeno, čini da se ova zbir-

ka pesama primi Wao prostor

krutog, mehaničkog i linear-

nog pevanja, u kome, ovako

kako je, nije mogućno otkriti

redreč Koja bi „poremetila

stvari“, (D. 5. I,)

IJAN

MILAN NIKOLIC

Taina kanarinčeve
krleike

(„&osmos5“, Beograd 1962)

Najnoviji roman Milana Ni-
holića pripada takozvanom ro-

manu zabavnog žanra. U mno-

Štvu naslova raznih Knjiga i
knjižica 'ovakve vrste, on na
sebe skreće posebnu pažnju.
Pre svega, je? ieži da našoj
čitalačkoj' publici pruži izveS-
nu mogućnost upoznavanja Jje-

dnog života Koji je Često, O-

ko nas, a najviše Što. Nikolić,
svoju ulogu pisca zabavnog

romana mije shvatio olako i

neodgovorno. e
I ovom prilikom

dao kriminalni roman u klasič-
nom smislu. Roman Moji ima
utvrđene zakone Iorme i

držine.. Ali. se taj. roman u

mnogome, razlikuje, od. onih. 5

hojima se svakodnevno Susre-

ćemo Nikolić je pošteno napl-

potpisao jedmu priču o

naseg čoveka Moji,

za Kriminaloni,

doživljava niz dra-

sao i

iragajuci

se u bezizlazne situacije, da,

u trenutku kad čitalac očekuje

Nikolić je

sa-.ı

uO- _

 

ono „najstrašnije, on upravo

počinje da odmotava niti, i da

5 uspehom izvršava postavlje-

ni zadatak,

Nikolić je svog junaka do-

veo jedne noći na usamljeni
drum, odakie ovaj, sasvim slu-

čajno, olUkriva misterioznu vi-

lu, kao stecište falsilfikatora
strane valute. Od tiog irenut-

ka, njegov junak traga za pra-

vim Krivcima. Neobično slo-

ženi zađatak dovodiće sa do

najopasnijih situacija ali, svye-
stan svoje odgovornosti, on ce

biti spreman na svaku živu.

Jer u izvršavanju svog Zadat-

ka on ne vidi samo discipli-
novano pokoravanje, već i

nešto više, Jedna premeniti]a

ideja omogućuje mu da istra

Je do MWraja. Upornim radom

on Ce uspeti da otkrije ćitnvu

mrežu falsifikatora, zavodn!ka

i ubica, i da krivce pređa vl:n-

stima,

Citavu ovu složenu i opasnu

putanju Kkretanja glavnog jun-

naka, pisac nije dao uobičan-

jeno proračunato, već Je mna-

stojao da s izvesnom ozbilj-

nošću, na izvesnoj visini, pri-

„.poveda o jednom događaju ı

sudbinama ljudi vezanih Zža

taj, „događaj. "To ukazuje ma
činjenicu da je savesno savla-”

dao zanaistvo pisanja JNirimi-

nninog romana. (Mi. P.)

iii

MAREK TVEN

Tajanstveni
slranac

(„Rad“, Beograd 1961;
prevela Melanija Uvalić)

Zbivanja opisana u Ovom

delu napisanom u poslednjoj

deceniji piščevog života — da-
kle prvoj deceniji našeg ve-

ka — a objavljenom posmrt-

no 1916) događaju se 1590. BO-

dine u jednom malom austrij-

skom selu, ali se mije teško

uveriti da "ven ne ostaje u
okvirima tog srednjovekovnog

dekora. Novela „Tajanstveni

stranac“, zasnovana na razma-

tranju o čoveku i sudbini, po-
ložaju jedinke u društvu i u
svetu, može se, isto tako, od-
nositi i na piščevo vreme, a

nena poruka doseže i do na-
Ših., dana.

Posmatrajući čoveka, koji je,
po njegovom mišljenju, maši-

na patmje i mašina Sreće,
Tven mu suprolstavla „tajan-
Stvenog stranca“ Satanu, koji

nasuprot Kkonvencionalno.

predstavi, oličenje  Bladnog,

ali razumskog i razumnog re-

zonovanja, i tako postavlja

Je,

vm /izmad svih stvari, I baš

stranice u kojima opisuje

ljudsku bespomoćnost i nmi-

Sštavnost dostižu vrhunac hu-

manizma i, u suštini, jesu pe-

sma čoveku. Kroz duhovito i

sarkastično pričanje pada Jjed-

na po jedna unapred prihva-

tana i trađicijom okoštala ist!-

na, da bi na kraju pala i ona

tvrdava koju pisac naziva „O
sećanje morala“, a koja je, Do

njegovom shvatnju, zasnovana

na lažnom vrednovanju i slat-

ko-Borkim zabludama, Jer, za-

ključuje Tvenov istomišljenik
Satana, „život je samo privi-
denje, san“, Tek lada čovek,

osloboden i razgolićen, može

da otpočne novu avanturu, na

koju sa poziva mdijsao, kao
proizvod razuma; „Otkrio sam

ti tebe samog i oslobodio sam

le. Sanjaj druge i bolje sno-

ve“

Sarkazam kojim se ven

služio nosio je u sebi svoju

humanističku megaciju. (I. 5.)

 

POEZIJA PROZY
Leoniđa Leonova najbolje
pokazuje đomete i padove Kkri-

tičarskog metoda „Starikove.
Ona, ocenjujući razvoj Leono-

va prema dvema verzijama o-

voga romana, uočaya nekoliko

važnih momenata Moji su uli-
cali na pojavu dela (1927. gO-
dine), analizira, njegovu sloje-
vitost i „Višeglasnost“, Dajući

prednost novoj verziji roma-
na, koja „se pojavila više. od
trideset godina kasnije, Sta-
rikova konstatuje da Leonov.
nije uveo u roman nove, bod-
re i zdrave, ličnosti, :radi . do~
pune mračne galerije likova
iz prve, vpgzije, „već, „izmeniy-
Ši se, poučemn iskustvom |..„]
sa Svom .odredenošću , svojih
zrelih sudova, „oseinmo, prisu-

.santan

stvuje u Knjizi, odajući SVoOJe
prisustvo || otvorenimliriz-
mom romana“. Bez obzira na
mestimičnu neujednačenost,

ovaj ogled omogućuje bliži,
prisniji Rhomtakt s romanom

Leonova,

Govoreći o knjizi „Zlatna ru-

ža“ Konstantina Paustovskog,
Starikova ima više mogućnosti

da direktno izloži svoja shva-

tanja o umefnosti ji „estetici,
Jer, „Zlatna ruža“ je „Intere-

pokušaj da se govori

o umelnosti sredstvima same

umetnosti“. ' Medutim, iako Dpi-

še o ovoj knjizi s mnogo lju-
bavi i poštovanja, ona se u

„nečemu i ne slaže sa Paustov-

skim, prebacujući mu Suvišnu
polemičnost i estetizam, Moji

se provlači kroz knjigu upore-
do sa „čistom slirujom iskre-
nog estetskog osećanja“.

Sa sličnih pozicija, služeći
5e uglavnom impresionistić-
kim pristupom književnim de-
lima, Starikova piše i o V. 50-
louhinu, J. Dorošu, V. Mihaj-
lovu, S. Antonovu, V, Tendr-
jakovu i V. Panovoj, pružaju-
ći nam ovim izrazito Subjel-
tivnim „izborom interesantan
pregled ostvarenja sovjetske

proze tokom poslednjih godi-
na. „U jednom je MKritičar pot-
Đuno sličan piscu: ma kako
bio svestran i objektivan, on
ne može da piše o svemu; u
Svom radu on se potčinjava
opštoj ljudskoj osobini — Dpro-
izvoljnosti ukusa“, kaže ona,

(„Sovjetskij

Moskva,

DR GRGA NOVAK

Yis

Zagreb 196?)(JAZU,

Knjiga dr Grge Novaka o

oslrvu Visu dolazi da, izme-
du ostalog, potvrdi još jednu

stranu i dobro poznatu istinu
da ne može biti ni govora O
nekoj pravoj, naučnoj, i Sis-
tematskoj istoriji bilo nekog
od jugoslovenskih naroda, bi-
lo Jugoslavije u celini, bež
prethodne izrađe monografija

o pojedinim mestima i poje~-
dinim ličnostima. Posle zna>
čajnih dela o Hvaru i Splitu
dr Novak je pristupio izradi

istorije Visa. U prvom tomu
koji je upravo izišao, obuhva-–

ćena je istorija Visa od VI
Veka pre naše ere do tragič-
nih događaja aprila 1941, 8O-
dine, Drugi tom obuhvatiće

istoriju Visa u toku narodno»
oslobodilačke borbe, Njegova
Kkonjiga prcdstavljia naučno des
lo trajne vređnosti i može da
posluži Rkhao primer kako O»
vakve monografije treba ra~

diti i kako naučne poslove OVeE.
vršte treba obavljati.

 

uvek

naučnika ı

dr Novak je

prišao

kao ar-

Ujeđinjujući u scbi i

dobro obaveštenog

darovitog pisca

izrađi ove monografije

u podjednakoj meri

heolog, istoričar i geograf. On
Se Moristio svim tekovinama

moderne istorijske nauke i

služio se svim metodama Moji

su mogli da mu omoguće da

o prošlosti Visa da jasnu i

preglednu sliku, čuvajući. Se |
pritom mekih.. jednostranosti

koje izvesni moderni istorijski

metodi nosc u sebi i kojima

su opterećeni mnogi savreme-

ni građanski istoričari. Isto ta-
ko, dr Novak se koristio re-

vultatima etnologije, istorije

književno»ti, sociologije i OS-

talih istoriji srodnih nauka.

· Uzto, pisac ove knjige posma-

istoriju Visa ne samo

celokupne hrvatske

istorije no i u okviru opštih

međunarodnih zbivanja u pe-

riodu kroz koji je prošlost o-

Vog Ostrva pratio. Tako po,

smatrani doegaji su dobili mno-

trao je

u okviru

ga nova razjašnjJenja i objaš«

njenja.

Pored toga Što je Koristio

bogatu, razmoliku i rFraznoVrs-

nu literaturu i sve objavljene

izvore koji se na prošlost Visa

odnose, pisac ove Mnjige VI-

šic je ispitivanja mnogih ne-

otkrivenih izvora i došao do
mase novih fakata. To je sva-
kako jedan od razloga š(o Ova
knjiga predstavlja jedan od

najznačajnijih rezultata maše
istorijske nauke, (P, P-ć})

PIŠU: BOŽIDAR

VIĆ, DRAGOLJUB S. IGNJA-

“TOVIĆ, RADIVOJI)  PIŠSIĆ,

IVAN SODP i PREDRAG
PROTIĆ

e

 

pisatelj“,

1962)

bravdajući svoje gledanje na
dela o kojima govori. Uspelom
analizom ı 5likovitom repro-
dukcijom MWvaliteta Role, sa

SsvoJe tačke gledišta,

delima koja obrađuje, Stari-
hova u Knjizi „Poezija proze“
nadoknaduje ı prevazilazi IZ-

vespu Jjednostranost Whoja se

ponegde susreće u ovim Oglc-
dima.

Za jugoslovenske čitaoce, ko-

ji se služe ruskim jezikom, O-

va knjiga može, pored ostalog,

biti interesantna i zbog tosa

Što govori o nekolikim delima

savremene Sovjetske MKnjižev-

nosti još neprevedenih, na Ža-

lost, na naš jezik. (I. S.)

9;
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DHtaoci

0 kojima

se malo

108
Ovih dana je jedma ma-

nja grupa bisaca iz svih
marodmih, republika prove-
la mekoliko dana ma auto-
putu, putujući duž žtYase,
susrećući se, iz dama u
dan, sa movim grupama
mladih graditelja, doživlja-
vajući meprestamo mobva iž-
nenađenja i Yadujući se
meponmovljipoj raznovrsnosti
susreta s njima.

Nakon mapornih časova
rada i stručne mastave go-
tovost tih mladića i devo-
jaka da w razgovoru sa

knjižeonicima završe svoj
plodmi radmi dam mije bilo

jedino iznenađenje i jedi-
no mjihovo prijatno isku-

stvo. Obaveštenost i visoka
knjižeona kultura tih mla-
dih ljudi, mjihova bogata

čitalačka stručnost i želja

da sami između sebe ili uz

pomoć svojih gostiju kmji-

ževnika, manje-više svojih

vršnjaka, razjasme svoje

zablude, Yaščiste svoje pred

stave i obogate Jond svoje

obaveštenosti mije bila sa-

mo simptom za svaku mla-

dost tako osobene gladi za

novim, horizontima i movim,

dubinama znanja, nego, ta

kođe, izraz jedne simpatič-

ne, isto tako mladalačke,

pobude da reše svoje umu

trašnje i međusobne me-

doumice koje ih prate u

njihovom koračanju KYoz

svet literature i pokušaju,

dirljibo maivomo, da svaku

činjenicu, svaku predstavu,

svakog omiljenog pisca ili

dragog knjižeonog junaka

postave ma mesto koje mw

pripada ili ma. mešto ma

kome bi oni voleli da ga

vide...

"Ti čitaoci o kojima se ma

lo sma, o kojima se gotovo

nikad me biše, pravi SUM,

možda jedini pravi, čitaoci,

jer se oni knjizi predano i

bez predrasuda potpuno po

uveravaju. Živeći u svetlu

svoje prijemčive i Svega

žedmne mladosti, vam, svedi-

šta književnih politika, li-

teravnih svađa, ogovarala-

čke pomame, krada i pre-

krađa i, vrlo često, shobov-

ske literarne praznoglavo-

sti, verujući isključivo

jedini pravi književni svet

literayvnog ada i pblodmih

stvaralačkih muka i samo-

ća, oni jedino Kkvoz kmjige

koje čitaju posmatraju maš

tovito — stvarni Svet SVDO-

jih junaka i drage ličmosti

svojih književnih, „svezda“.

Mada su sudovi tih čita-

laca ponekad maiono DpobVT-

Šni, a katkad meuko DOo-

grešni, oni mikad misu, me-

iskremi mi zlonamerni. Ako

ponekad, tvrdoglavo veTu-

ju u svoje zablude omi će

ih bramiti uvereni da se bo-

re za majstinitije istine.

Oni su majlepši primer či-

taoca koji stoji suočem sa

svojom omiljenom knjigom,

gotov da uramjajući u nje-

me tajne do samozaborava

žibi u, mjemom svetu dok

me otkrije sebe u dragom

junaku, mikad ne oprašta-

jući piscu što Knjigu mije

vodio onako kako bi om

hteo da živi svoj maštoviti

život.

Susreti pisaca sa ovak-

vim čitaocima i ovakvih, či-

talaca sa biscima gotovim

da otvoreno goboTe O SUVDO-

jim w»erenjima, svojim

ljubavima i svojim prob-

lemima, obostrano su dra-

gocemi. Dok se čitaocima

otvaraju vrata jedmog Ssbe-

la koji, jasmije ili mejas-

mije, maslućuju, a koji bi

hteli što potpumije da upo-
znaju, pisci kroz susrete

sa ljudima koji veruju u
svet mjihovih knjiga, koji

vole mjihove junake i Sa

njima žive, duboko oplo-

đuju svoje iskustvo. Mada

se tokom ovakvih susreta

me rešavaju sve zagonetke,

zablude i medoumice, mego

se stvaraju mnoge move,

njima se wbek treba TYa-

dovati jer oni podgrevaju

želju i za Kkmjigama i za

mobim, susretima i movim,

uvek drukčijim  doživlja-

jem tih susreta.

Dušan PUVAČIĆ

 

BEZ
PREŽIVELOG

Ka samopoznanju
naroda

u literaturi

Nastavak sa 1. strane

družila ostvarenjima proznog, di-
namičnog modernizma  Crnjan=
skog i Petrovića. Na žalost, ovo

je izgleda bio poslednji stvara-
lački odnos dvaju pravaca Mo-
deme u nas; nova društvena
stvarnost prenela je ulogu ople-
menjivača prošlovekovne tradici-
je na jedan pozni, isključivi iz-
danak našeg modernizma, koji je
odustao od društveno-istorijski
korisnog polemisanja sa pomenu–
tom tradicijom. Danas, izgleda,
stoji: kompleksno posmatran, naš
modernizam je nastao i završio
svoj pozitivni tok veličinama Cr-

njanskog i Petrovića: ova linija
nema preživelog stvaralačkog po-
tomstva, koje je evropski umni-
verzalno u nacionalnom. I raz-

lozi, izgleda, nisu samo u banalnoj
istoriji jedne zakasnelosti, jednog

neukog i pukog presađivanja moti

va u epigonskom ruhu,koje ne vodi

računa o jednostavnoj stvari da

se istorijski opravdana pozicija
u jednim uslovima može, u pro-

menjenim uslovima, izrodili u

sopstvenu negaciju.

Mislim da se ne može zaposta-

viti važnost tvrđenja da je litera-
tura socijalizma jedan fenomen,

koji uključuje velike mogućnosti

suštinskih i tehničkih inovacija,
ali i jednu društvenu osetljivost

što je neprestano drži u kon-
taktu.sa problemima realnosti,

„Teoretičari“ naslednici na-

šeg modernizma gube iz vida da

se funkcija čovekova ne iscrp-

ljuje njegovim stremlienjima ka

usvajanju ideje o opštosti ljud-

skog; oni predviđaju potrebu jed-

ne sinteze čovekovih „napora i

učestvovanja u „potcenjenim“ ob-

lastima ljudskog postojanja —

u krugu zajednice, radnih prija-

telja, porodice. Mi živimo u vre-

menu velike odgovornosti, koja

našeg savremenog čoveka čini u

značajnoj meri posebnim bićem

što traga za otkrivanjem pre sve-

ga sopstvene suštine u okvirima

najednostavnijih dodira sa

drugim liudima, sa ženom, sa na-

cijom kojoj pripada i žiteljima
područja formiranog idejama je-

dne državnosti. Tek shvatanjem

ovakve suštine i ovakve uloge sa-

vremenog čoveka mogućno je
opredeliti tog čoveka u jednom

univerzalnijem značenju, u gra-

nicama sveta koji bitnostima is- ;

POTOMSTVA
torijskog: hođa pokazuje nužnost
kretanja ka idejno plemenitoj in-
tegraciji pravih vrednosti. Naša
literatura ne bi smela da zabo-

.avi pouku velike evropske za-
jednice stvaralaca: tek opredelje-
nje čoveka u trenutku omogućuje
opredeljenje u večnosti, u hodu
ka večnosti. Pitanje literature so-

cijalizma tu je složenije pitanje:
ono mora voditi računa o tome

šta je odista naš čovek danas
i ovde, kakvi su njegovi stvarni

dodiri — misaoni i materijalni —
sa drugim ljudima, kakav je nje-

gov odnos prema idejnom nas-
leđu prošlosti i idejama savreme-

nosti, odakle on potiče i kuda
ide. Primeri savremene literature
Italije, Nemačke, Španije, Ame-
rike svedoče prevashodno o bri-

zi savremenog čoveka za vlasti-

tu posebnost, koja samo tako i

postaje slika njegove brige za

opštost; o ovom probemu napisa~-

ni su i pišu se tomovi knjiga

u svetu oduševljenom ili zapla-

šenom socijalizmom, i nema raz-

loga da ne verujemo kako se ovaj

odnos prema realnosti socijalizma

i u oblasti duhovnoj predstavlja

kao platforma na kojoi se formi-

ra i odnos prema realnosti uop-
šte, i odnos prema pitanju sa-

mopoznanja naroda jednog ome-

đenog podnučja. U tom smislu, pi-

tanje koje je pre gotovo jednog

veka pokrenuo Svetozar Marković
jeste i danas osnovno pitanie jed-

ne kompleksne literature, pogoto-

vu literature čiji protagonisti bo-

rave i delaju u uslovima novog

idejnog opredeljenja. U stvari,

ovo pitanje je okosnica oko koje

se grupišu i jasni stavovi, i sta-

vovi koji podržavaju ideju uni-

verzalnosti duhovnih stremljenja,

mimoilazeći „posebnosti jednog

duhovnog podneblja. Pevanje i

mišljenje su nerazdvojni duet:

on se u današnje vreme čini bo-

gatijim i etički vrednijim, jer

poseduje šansu da koristi domete

jednog istorijskog razvitka i jed-

ne duhovnerevolucije.

Opšti karakter pojave kao što

je rat u mnogome je doprineo
uklanjenju britkih' granica izme-
đu ideja nacionalnih i ideja svet-

sko-univerzalnih. OU stanju rata

jednostavnije i jasnije dolaze do
izraza, postaju konkretnije i plot-
skije mnoge ideje; budući stanje _

krika i očaja celog čovečanstva,

 

Rosmosova
na Jasenskog,

njeckog, Žani

care

Vladislava Bro-

Kifer, 'Pristana

i drugih.

NORDIKS FILMS ROMPAGNI

najstarija producentska i

stributerska kuća u Evropi.

rat u jednoj literarnoj viziji pos-
taje univerzalni pojam,koji pribli-
žava ljude raznih „podneblja u
stavu zajedničke osude, zgraža-

nja, predosećanja kataklizma, Na-
ša ratna literatura, koja još uvek
predstavlja  pretežniji deo naše

savremene literarne produkcije,
naročito je negovala misao. o sva–

kom zbližavanju ljudi raznih pod-
neblia, u stanju mira veoma raz-

ličitih, za neko vreme kao da

je pitanje nacionalnog u jednoj

literaturi preneseno u drugi plan,
a mnogo značajnije je postalo pi-
tanje opšteg u jednoj osudi sa
pozicija proverenog humanizma.

Tu valja i tražiti domete dela Mi-
haila  Lalića, Dobrice Ćosića i
Antonija Isakovića: poetičnost

jednog humanog akta prema sve-

tu i istovremeni vapaj strave i
tamnina zbog opasnosti što lebdi
nad tim svetom čine jednog par-

tizana unutrašnje pribranim no-
siocem iedne nove društvene ide-

je i, u isti mah, pobunjeno-zgrože-

nim univerzalnim ljudskim bi-
ćem. Međutim, savremenost jed-
nog stanja mira i gradilaštva po-

novo vaspostavlja nužnost ocrta-

vanja međa nacionalnog i Ssvet-
sko-univerzalnog: pojam opštosti
iznova postaje apstraktni pojam,

— njega zamenjuju pojmovi Op-

štosti ideja koje nosi socijalizam
i opštosti ideja koje se protive

socijalizmu. Takođe, nejasan pos-
taje i pojam savremenog čoveka;

to jie samo čovek koji živi i dela

u savremenosti raznih područja,
i trudi se da to čini sa pozicija

proverene humanosti; no, i tu je,

recimo, jednom Hemingveju, koji

je romanom „Zbogom oružje“ is-

kreno želeo da se oprosti od ide-
je rata, bilo jasno kako će morati

da istraje pod jekom topovskih

 

di-

nekolicine istaknutih savreme-

nih pesnika sa arapskog i lur-

skog jezičkog područja,

granata u iednom hotelu uskovit-
lanog Madrida, da bi pokazaona.
šta se ponekad svode granice hu-
manosti. Ako je čovek savreme-

nosti prepušten pritajenom ose-
ćanju straha od prenaglašene
okolnosti da u vremenu Ssocija-
lizma u svetu ipak postoje ljudi
koji napredak naučne misli ko-
riste u svrhu približavanja, mo-
gućnosti potpunog uništenja čo-

večanstva, ovo osećanje nije i ne

može biti podjednako intenzivno
i društveno opravdano u raznim

društvenim područjima, pa se da-
nas ine može govoriti o nekom ko-

lektivnom osećanju ovevrste. Svet

se sve više diferencira socijalno i

idejno, da bise na ljudsku radost,

tugu, bol i svežinu moralnog
zdravlja odgovaralo istom merom;

i sasvim je jasno da naš savre-

meni čovek jednog područja u

kojem društveni uslovi stvaraju

podvojenosti između sjaja i bede

čovekove mogu da podele samo

one opšte ideje, koje su ušle u

fond socijalistički  „opremljenoš

čoveka današnjice i budućnosti.

Prema tome, smisao jedne na-

cionalne literature nije u njenoj

primarnoj podvlašćenosti ideja-

ma kosmički-univerzalne etike,

nego u minucioznom ispitivanju

duha, naravi, mentaliteta i navi-

ka jedne zajednice ljudi, koja od

literature s pravom traži prizore

svojih realnih iraganja, sumnji

i uznesenosti. Mladi carević u

bajci o Baš-Čeliku mogao je mir-

no da zalazi u prostorije na koje

mu je ukazano, mogao je potom

da staloženo i vispreno, posma-–

trajući nebo i zvezde, razmišlia

o budućnosti i prabližava je u

mislima poput prigodnog sna. No

literatura savremenosti, po Dri-

meru uzornih ideja vekova, otva-~

ra vrata opasnosti, vrata rizika;

taj rizik je raznovrsne prirode,

ali on je neizbežan ako se na-

stoji da literatura nečemu slu-

ži, da posao iednog pisca, koga

je Balzak stavljao uz državnika

i više od niega, ma koliko skrom-

nog ranga on bio, ima značaja

koliko i jedno dobro i udobno

napravljena cipela. Uvek je taj

rizik sa snagama jednog Baš-Če-
lika, višestruko prerušavanog,
ali veliki umovi su verovali kako
se Baš-Čelik može savladati, i

kako će čovek u borbi s njim

istrajati .i na koncu.pobediti. Na-

CRTEŽ

ĐORĐA

ISAKOVA

 

koje

lustrovao Čiriko u svom naj-
sjajnijem periodu i da se či-

ni kao da je korekturu izVr-

   
ša literatura treba da poveruje

kako su ove pobede uvek najpre

male pobede, naše pobede; đa bi

pobedio čovek uopšte, najpre tre-

ba da pobedi čovek koji boravi

i vodi boj u Džefersonu, u Odesi,

u Dablinu, na Kubi; to su naj-

draže pobede,i literatura se uvek

bavila  izvojevanjJem najdražih

pobeda. ..  .. z

U knjizi „Teorija književnosti“

Amerikanac Hauard Džons je

pre desetak godinaprikazao na-

stanak i razvitak slike samopoz-

nania naroda u američkoj litera-

turi. Možda bi trebalo pokazati

kako stoje naši poslovi na ovom

sektoru. Možda bi nam se tako

otkrilo i šta smo pokušali da jed-

nu tradiciju Svetozara Markovi-

ća, koja je u budđućnosti podra-

zumevala društveni poredak ka-

kav imamo, najpre čvrsto pri-

grlimo, da bismo je unapredili,

oplemenili, učinili duhovno ele-

gantnijom i idejno razuđenijom.

Zasad ova pitanja stoje na dnev-

nom ređu, ali njihova nametlji-

vost svakog dana postaje sve ne-

strpljivija. Literatura, naravno,

nije politička ideja da bi pravila

elastičnije zaokrete, ali ona je

kadra da ponekad zagleda u vred-

nosti koje je u prošlosti saznala,

i da otvoreno kaže kako ponekad.

nije zadovoljna tim vrednostima.

Osećanje stvaralačke slobode

koje poseduju naši umetnici ne

mora značiti ništa ako umetnik

nije svestan šta sa tom slobodom

treba da čini; u znaku slobode stva

raju se najuzvišenije vrednosti, i

obmuto, ignorisanje pojma slo-

bode jeste u neznanju kako da

se niome raspolaže. Puna stva-

ralačka sloboda nije data umet~

nicima da razvijaju sistem antič-

kih zvezdočataca, — sistem nec-

podoban i bez dovolino prava da

se imenuje umetnošću socijaliz~

ma. Jedan deo predstavnika naše

literature i kritike, na sreću ma-

nji njihov deo, misli, da se u

korak sa velikom zajednicom

svetske literature može ići pot-

cenjivanjem detalja tekućeg, ne-

oplemenjenog života i brže-bo-

ljim usvajanjem ideja koje čove-

čanstvo zbližavanju na principi-

ma opštosti i apstrakcije. No, to

je zabluda: na takvim detaljima

sazdan je svet, takvi detalji u

Čehova i Hemingveja oduševlja-

vali su svet Mkojije na njima saz-

dan. Ovo mišljenje, istovremeno,

krije jednu opasnu inerciiu pre-

sađivanja: pođ vidom borbe pro-

tiv konzervativnosti i zaostalosti

ut literarnoj tehnici može se 'afi-

širati jedna koncepcija bez dru-

štveno-istorijske osnove, koja ti-

me prestaje da bude koncepcija

literature.

Milipoje JOVANOVIĆ

život, potpuno nesveSštan sVe-

ga Što ga okružuje. U ovom

delu potpuno se gubi suština

biblioteka

poezije
Beogradsko izdavačko pre-

duzeće „Kosmos“ već nekoli-

ko meseci vrši pripreme na

pokretanju nove bilioteke ko

ja bi donosila isključivo DO-

eziju savremenih pesnika iz

celog sveta, kao i onih Koji

su u svoje vreme skrenuli

naročitu pažnju ma sebe.

Izdavački savet OoVOR pre-

duzeća već je usvojio tri

knjige ove vrste Kkoje će Se

pojaviti đo kraja ove godine.

"To će ujedno bitii prve Kknji-

ge iz nove Kosmosove biblio-

 teke čiji je radni naslov „He-

Prva knjiga Kosmo-

sove biblioteke „poezije biće

poezija „poznatog čileanskog

pesnika Pabla Nerude, a iza

nje će se javiti i knjige po

ezije sovjetskog „savremenog

pesnika Voznesenskog i grč-

ke pesnikinje Rite Bumi Pa-

pa.

Do kraja ove godine „KMKo-

smos“ će imati „definitivan

plan izđanja oVe biblioteke.

Prema  trenuinim mnacrtima

tog plana, pripremaju se Kknji-

se dulijana Tuvima, Bertol-

da Brehta, Stivena Spendera,

Zana Koktoa, Marine Cveta-

Jeve, Leoniđa Martinova, Bur-

ljuka, Johanesa Behera, Ro-

Derta Desnosa, Hriste Smir-

nenskog, Umberta Saba, Bru-

likon“.

Težnja izdavača je da naše

čitaoce upozna sa vrhunskim

postignućima u poeziji, kao

sa onim koji danas dolaze

u prilog novim traženjima ı

novim putevima u poeziji.

Prema predviđanjima „Ko-

smosa“ biblioteka poezije bi-

će namenjena široj čitalačkoj

publici, z, to već, samo po se“

bi, govori o veoma pristupać-

noj ceni knjige. Ova izđanja

javljaće se svakog meseca,

tako da će čitaoci imati mo-

gućnosti i da unapred obe-

zbednmju pojedina kola, odno-

sno pojedine sveske iz Kola

koje će imati 12 ili 24 Knjiga

godišnje.

PRODOR JUGOSLOVENSKOG

PILMA .,U SRANDINAVSKE

ZEMLJE

„Globus film“ iz Zagreba to-

kom protekle godine postigao

je značajan uspeh prođajom

crtanih i dokumentarnih fil-

mova u skandinavskim zem-

ljama. Molandđija je otkupila.

ukupno 22 kratka filma, što Je

skoro dva puta više od ukup-

nog broja kratkih filmova pro-

datih do Sađa u ovoj zemlji.

U MHolanđiji je veliki uspeh

postigao celovečernji program

crtanih filmova, koji je odlič-

no bio primljen od publike i

Writike. Uspeh ovih filmova

mnogo je doprineo đaljem pro-

doru crtanog filma u sused-

nim zemljama.

U Danskoj je prikazano 11

crtanih i dokumentarnih fil-

mova, koje su stavile u pro-

met najuglednije „danske di-

stributerske kuće, od kojih je

Norveška i Švedska, koje su

i do sađa bile zainteresovane

za jugoslovenske Kratke. fil-

move, otkupile su ukupno 24

crtana i dokumentarna filma.

Svedska televizija posvetila Je

poseban program x„jugosloven-

skom crtanom filmu s uvod-

nim pređavanjem i prikaziva-

njem filma 1001 CRTEŽ, koji

na lak i veđar način prikazu-

je kako se stvara crtani film.

ŠTA CITAJU AMERIČKI

ĐACI?

Udruženje šteđionica države

Njujork, USA, poslalo je u-

pitnik na adresu preko 1500

predseđnika razreda srednjih

Škola ove države. Ideja je bi-

la da se sazna koliko i kako

učenici šŠšteđe, ali pitanje je

bilo formulisano u stvari ta

ko da se dobije odgovor šta

oni čitaju(!!!)). Imena sedam-

deset pisaca bila su određena

za prvi izbor i pobednik je

bio, ne kako se očekivalo

Dž. D. Selindžer, nego E. A.

Po. Drugi je bio Hemingvej,

a treći Mark Tven.

NOVI BROJ ČASOPISA

BL BMEL

Ovih dana izišao je iz Štam-

pe peti broj časopisa El Emel,

koji izđaje Uđruženje Saveza

stuđenata Orijentalnih „grupa

u Beograđu i Sarajevu, Uz

veći broj poetskih OSstvarenja

su preveli stuđenti iz Saraje-

va i Beograda, objavljeno je

i nekoliko prevoda proze i 0-

riginalnih eseja iz oblasti O-

rijentalistike.

DVA NOVA PRANCUSKA

ROMANA

U vrlo bogatoi francuskoj

književnoj prođukciji dva Ve-

oma zanimljiva književna eks-

perimenta prošla su skoro Mle-

zapaženo; o njihovoj vredno-

sti raspravljalo se samo „u la-

boratorijama gde se Stvara

književnost sutrašnjice“, To

su eksperimentalni roman

„Randevu“ od Žanine Epli i

delo Mišela de M'*Izana „Sm«•h

i prašina“. Ističući težinu i O-

riginalnost tona „prvog dela,

kritika beleži da je Žanin ME-

pli pisac koji želi sve (možđa

čak i suviše) đa kaže, da za-

drži svaki trenutak doživljaja

i da iscrpe svaki gest. Mada

je njena nada i sjajna i ap-

surdna, činjenica je đa ona

ponekad uspe tako da oživi 0O-

no što posmatra đa se na nje-

nim stranicama čitalac Susre-

će s prisnim doživljajima i is-

kustvima.,

Knjiga Mišela de M'zana

sastoji se od serije pripove-

đaka ispričanih „razumljivim

rečima koje u rečenici vrlo

često gube smisao i teško se

shvataju. Nije čudo, pošto on

želi da nagovesti neiskazano.

Njegove izvesne priče ipak 0-

daju pravo savršenstvo. Jedan

francuski kritičar kazao je Za

njega da njegova umetnost

podseća ma Kaiku, koga je i-

šio Alen Rob-Grije.

DVA NOVA KNJIŽEVNA

PRIRUČNIKA

U Francuskoj su se pojavila

dva nova Književna priručni-

ka koja su odmah skrenula na

sebe pažnju čitalaca i ljubite-

lia Kknjiževnosti. To je, u pr-

vom redu, „Rečnik savremene

književnosti“, veoma korisno

delo koje je uređio jeđan od

najistaknutijih savremenih

francuskih Kritičara i pesnika

Pjer de Boadefr. Drugo delo

je „Rečnik francuskih pisaca“

kojim su obuhvaćeni i stari i

moderni pisci. Mađa je Kritika

i jednom i drugom delu sta-

vila dosta zamerki i ukazala

na brojne „neđostatke, obe

knjige su dočekane i pozdrav-

liene dobrodošlicom.

FILM PO HEMINGVEJEVIM
PRICAMA

U Njujorku je pre kratkog
vremena održana „premijera
filma „Pustolovine jednog mla-
dića“, koji je snimljen prema
pripovetkama Ernesta Hemin-

gveja o Niku Adamsu. Film-

ski Kritičar lista „Seterđi riv-

ju“ koji je, pročitavši Sscena-

rio, našao u njemu mnogo o-

riginalnog hemingvejevskog

soka, sa žaljenjem ističe da

se sve to u filmu izgubilo. Co-

vek stiče utisak da glavni ju-

nak muesečarski prolazi kroz

Hemingvejeve umetnosti, tra-

ganje za „unutrašnjim stvar!

ma do kojih je ieško dopreti“.

LORENS OLIVIJE PRVI DI-

RERTOR BRITANSKOG NA-

CIONALNOG. POZORIŠTA

Nakon diskusija koje su tra-

jale skoro sto gođina, prošlog
meSšeca je konačno odlučeno

da se osnuje Britansko naci-

onalno pozorište. Za prvog di-
rektora postavljen je istaknu-

ti engleski glumac ser Lorens

Olivije. Odlučeno je da se dve
nove zgrade novoosnovanog

pozorišta „sagrade u central-

nom delu Lonđona, na jušnoj
obali Temze, neposredno Dpo-
redđ čuvenog Mtojal festival hO-
la.

JAN

ISPRAVKA

Kako jedna od štamparskih

grešaka u prošlom broju na-
šeg lista menja smisao reče”

nice u kojoj je načinjena, po“
trebno je ispraviti:

U članku Tomislava Ladana

„Kritika nam kritikama“ na 1.
strani, u prvom stupcu, pret-
poslednja rečenica od povlake
do kraja treba da glasi: „...ne”

ma te mime olimpijske per”
pektive, u kojoj se privlačna
glupost i njena neprivlačna su”

protnost slažu kao dvije kom”
plementarne boje na sveukup”
noj slici života.“
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